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  Haaien in de havenwijk


   


   


  Hoofdstuk 1


   


  Staking!

 


  Staking in de haven! Zij was begonnen bij de dokwerkers in het oude Chelsea-district en breidde zich snel uit naar de andere delen van de New-Yorkse haven! De politie verscheen en versterkte haar patrouilles, maar ook de onderwereld verscheen en begon haar duister werk.


  Jim Fargo had op dit moment gewacht! Hij kende mr. Hinton, de lange secretaris van de arbeidersbond. Hij wist tevens, wat mr. Hinton in het schild voerde! Weken, maandenlang had Jim Fargo zijn bewijzen verzameld. Met stukjes en beetjes had hij zijn materiaal opgestapeld, wachtend op de eerstvolgende staking om de boze genius van de haven, zoals hij Lesley Hinton in gedachten noemde, te kunnen ontmaskeren.


  Op de tweede dag van de staking stapte hij naar het kantoor van de bond. Doe het niet, Jim! had Elsie, zijn vrouw hem gesmeekt, doe het niet! Laten wij liever uit New-York weggaan, wij en onze kinderen. Je kan overal werk vinden. Waarom zal je iets ondernemen, dat je tóch niet winnen kan!


  Toe, Jim. Doe het niet! Ik ben zo bang! Een vrouw mag bang zijn, had hij vastberaden geantwoord, wanneer een kerel bang wordt, kan hij beter in de Hudson springen! Want angst is iets minderwaardigs! Als je daarmee behept bent, bereik je niets in het leven. Ik zal winnen, Elsie! Ik zal winnen, omdat ik hen niet vrees! Daarna was hij weggegaan. Kan een jonge kerel, die in het goede gelooft, die zo sterk is als een leeuw en dynamiet heeft in ieder van zijn harde vuisten, bang zijn? Jim Fargo wierp zijn hoofd in de nek en lachte. Hij lachte nog, toen hij het kantoor van de bond binnentrad en naar de schrale gestalte keek van mr. Hinton.


  „Hallo!” zei hij kort, „ik moet je even spreken, Hinton!”


  De man aan het schrijfbureau draaide zich langzaam om.


  „Dat kan,” zei hij lijzig, „twee minuten en niet langer! We hebben het druk!”


  Lesley Hinton was bijna twee meter lang, toen hij overeind stond. Hij was echter broodmager en zag er met zijn uitstekend zwarte ogen en smal gezicht uit als een kermis-hypnotiseur, die een voorstelling gaat geven.


  De lach op Jim Fargo’s blozende gezicht blééf. Doch in zijn blauwe ogen gloeide een smeulend vuur.


  „Well, Hinton,” antwoordde hij kalm, „aan twee minuten heb ik ruimschoots genoeg! Ik kom je alléén maar verzoeken om mij te schrappen! Ik ben niet van plan nog langer één cent te betalen aan jou en je dievenbazen, begrepen?”


  „Hm!” zei de lange man spottend, „hoeveel borrels heb je daarvoor moeten drinken?”


  „Geen enkele, Lesley Hinton! Ik ben volkomen nuchter.”


  „En oliedom!” zei de secretaris van de bond langzaam, „anders zou je niet zulke schandelijke beschuldigingen durven uitspreken! Dat komt je op ontslag te staan! Bovendien zal de bond een aanklacht wegens smaad tegen je indienen bij de justitie.”


  „Daarop wacht ik juist!” snauwde Jim Fargo. De lach was opeens van zijn gelaat verdwenen en met één sprong was hij over de balie en stond hij vlak voor de lange man bij het schrijfbureau.


  „Bij die aanklacht wegens smaad,” zei hij grimmig, „kan je er tevens één voor mishandeling bijvoegen! Pak aan, Hinton!”


  Tachtig kilo’s sterke spieren en beenderen, aangevuurd door eerlijke verontwaardiging en woede kunnen een vreselijke klap toedienen.


  De klap, die mr. Hinton ontving was dan ook verpletterend! Hij vloog dwars over zijn schrijfbureau heen en bleef aan de andere kant bewusteloos liggen.


  Binnen enige ogenblikken stond het anders zo rustige kantoor van de bond op stelten! Gewaarschuwd door de woordenwisseling in het privékantoor, gevolgd door de kreet van mr. Hinton en de bons van zijn vallend lichaam, snelde uit de naastgelegen kantoorlokalen het administratief personeel te hulp.


  „Terug jullie, kaffers!” snauwde Jim Fargo dreigend, „ik heb deze smeerlap gegeven wat ’m rechtens toekwam! Wie zin heeft om naast ’m te liggen, heeft het maar voor het zeggen!”


  Zijn forse gestalte en zijn vonkende ogen deden de vier mannen, die hem wilden naderen, hun pas inhouden. „Dat is moord!” zei een van hen schor, „we zullen de politie opbellen!”


  „Géén moord!” spotte de dokwerker, „jullie baas is slechts bewusteloos. Laat ’m straks vooral niet vergeten om mijn naam bij de bond te schrappen! Ik heet Jim Fargo.”


  Zonder verder iets te zeggen trapte hij het deurtje van de balie open en liep naar de uitgang. Niemand hield hem tegen.


  „Eén is weg!” zei hij tegen de verbaasd kijkende portier bij de buitendeur. De man had niets gehoord en begreep de zin van deze woorden niet.


  Jim Fargo grinnikte. Hij was bijzonder tevreden met zichzelf en zijn initiatief. Natuurlijk zouden ze proberen het hem betaald te zetten, maar dat liet hem koud. Hij was niet bang en zou het nooit worden ook! Vanmiddag zou hij de anderen eens precies vertellen waar het op stond! Dan mocht desnoods de politie hem inrekenen en opsluiten! Hij vroeg niet beter! Hij had immers de bewijzen van Hinton’s knoeierijen? Sterke bewijzen! De bonafide vakbonden konden de betaalde contributies tot de laatste dollar verantwoorden.


  Deze bond van „smeerlappen” zou het onmogelijk kunnen! Hij zou de politie eens voorrekenen, waar het bleef! Hij zou bewijzen, dat het grootste deel van de door de arbeiders betaalde percentages verdween in de zakken van de superboef achter de schermen en zijn handlangers, waarvan Hinton er één was! De beste manier van oorlog voeren was publiciteit! Hij zou de rel wel uitlokken en de vervloekte katers de bel aanbinden! In de hoop, dat de strop er op zou volgen!


  Jim Fargo kwam die middag niet thuis om te eten. Hij vermeed de patrouilles van de politie en begaf zich naar het Chelsea-district. Talrijke stakers hadden zich daar verzameld en bespraken hun moeilijkheden en grieven. Fargo drong zich door de mannen heen tot hij een ledige kist bereikte. Deze ledige kist scheen hem buitengewoon dienstig voor zijn moedige plannen. Vastbesloten klom hij er boven op en brulde om stilte. Hij moest tweemaal schreeuwen om de aandacht op zich te vestigen en zich verstaanbaar te kunnen maken. Enige arbeiders keken verbaasd, anderen vloekten en drongen naderbij.


  „Wat heeft die gek?” vroeg er een.


  Onmiddellijk benutte Jim Fargo deze onvriendelijke vraag.


  „Juist, mannen!” zei hij met krachtige stem, „hier is iemand, die wil weten wat die gek te zeggen heeft! Misschien ben ik inderdaad gek, dat ik mij inspan voor jullie belangen en wil trachten de lucht te zuiveren van de schoeljes, die ons uitzuigen!”


  Luide bijvalsbetuigingen begroetten zijn woorden.


  „De dood aan Mortimer!” schreeuwde iemand.


  Mortimer was één van de „havenbaronnen” zoals ze hen noemden en Mortimer weigerde hun eisen in te willigen.


  „Het gaat ditmaal niet over Mortimer of zijn medestanders!” hernam Jim Fargo vastberaden. „Ik wil hier in het midden laten, of zij verantwoordelijk zijn voor al onze noden en zorgen. Iemand, die meent daarop het juiste antwoord te kunnen geven, mag straks mijn plaats innemen en het zeggen. Ik wil het thans echter hebben over de aasgieren, die steeds een deel van ons loon eisen als contributie, en daarvoor niets doen, wat onze toestand kan verbeteren. Doen zij dat wel, dan is het slechts om hun eigen zakken te spekken en niet voor ons, de werkers! Ik bedoel de heren bestuursleden van onze bond, de grootste bond van oplichters en gangsters, die ooit heeft bestaan! Waarom laten wij ons nog langer door deze betaalde dieven ringeloren? Ik kom juist van het kantoor van mr. Hinton! Ik heb hem verzocht mij van de lijst te schrappen en verklaard, dat ik nooit meer één cent aan zijn dievenbond zal betalen. Hierna heb ik hem over zijn bureau heen geslagen!”


  Een storm van bijvalsbetuigingen maakte de jazeggers onverstaanbaar.


  Jim Fargo had openlijk gesproken, wat velen van hen slechts hadden durven denken. Doch er waren nog vele anderen, die het niet met hem eens waren. Misschien, nee, wel zéker, waren zij de handlangers, die de haven terroriseerden. Een van hen, een kerel met een grof rood gezicht, schopte tegen de kist waarop Fargo nog stond en verzocht om stilte.


  „Deze fantast!” schreeuwde hij op Jim Fargo wijzend, „deze vervloekte jonge windbuil en leugenaar, wil jullie naar de duivel helpen! Hij wil je aansporen tot oproer en zorgen, dat je in de gevangenis komt! Hinton is een door en door fatsoenlijke kerel en alles wat deze bandiet hier zegt, is een vervl...”


  Verder kwam hij niet. Jim Fargo stompte hem voor de mond en een ander voltooide het begonnen werk, door de pleiter voor Hinton feilloos knock-out te slaan. De overige „vrienden van de bond” werden door Fargo’s „volgelingen” eenvoudig onder de voet gelopen, toen de gehele bende onder luid geschreeuw naar het kantoor van de bond stormde.


  „Plaats nooit een kantoor vlak bij de havens!” had mr. Hinton eens gezegd, „dat geeft allemaal maar narigheid, wanneer er moeilijkheden zijn.”


  Zijn geheimzinnige lastgevers hadden evenwel niet naar de waarschuwing willen luisteren, omdat zij direct toezicht als éérste voorwaarde van hun macht beschouwden. Daardoor kreeg Jim Fargo zijn tweede kans!


   


   


  Hoofdstuk 2


   


  Sluipmoord!

 


  Als een bende wildemannen bestormden de woedende dokwerkers onder aanvoering van Jim Fargo de kantoren van hun bond. Er stond een politieman, die trachtte hen tegen te houden. Doch de man in zijn blauwe uniform kwam niet verder dan een schot in de lucht. Rappe handen ontwrongen hem het wapen en verder lieten ze hem staan, of beter gezegd liggen, want de aanstormende bende liep hem omver.


  Was mr. Hinton nog aanwezig geweest, wellicht zou de historie dan een geheel andere loop genomen hebben. De revolver van de politie-agent was namelijk in handen van Jefferson White, een grote kerel, wiens driftig temperament spreekwoordelijk was onder zijn collega’s. White, altijd mopperend op wat hij bedrog noemde, doch te bang, om er zoals Fargo openlijk voor uit te komen, zou mr. Hinton op dit ogenblik graag hebben doodgeschoten!


  De secretaris was evenwel met verbonden gezicht in een auto verdwenen en zes klerken benevens de portier waren de enigen, om de schok van de bestorming op te vangen. Van een strijd was evenwel nauwelijks sprake! Reeds bij de eerste klappen nam de bezetting van het kantoor de benen en liet de stakers vrij baan.


  Bij gebrek aan levend materiaal koelden de mannen hun woede op ramen, stoelen en tafels! De brandkast van het kantoor werd onder luid gejoel omgeworpen en bebeukt, doch het stomme metalen meubel bleek sterker dan hun ijver en woede.


  Eindelijk gelukte het Jim Fargo om „zijn vergeldingstroepen” weer onder appèl te krijgen, temeer, omdat in de verte reeds de sirene van een snel naderende politiewagen weerklonk.


  Door de reeds invallende duisternis gelukte het de dokwerkers om te verdwijnen, voor de politie ter plaatse arriveerde. Hun hoofddoel, tevens het doel van Jim Fargo, een openlijke opstand tegen de terreur! was evenwel bereikt! De kranten zouden er morgen vol over staan en dan zou men wel zien, hoe de zaak zich verder ging ontwikkelen. De mannen verspreidden zich op Jim Fargo’s advies in verschillende richtingen.


  „Morgen gaan we in optocht naar City Hall!” beloofde hij. „De leider van de havenwerkersbond is een slappeling! Als hij de boeven niet aandurft en naar hun pijpen blijft dansen, zullen wij onze eigen boontjes doppen! Er moet een einde aan de heerschappij van het geboefte komen!”


  Zó namen ze afscheid van elkander. Jim Fargo bleef tenslotte alleen over en haastte zich naar huis. Arme, dappere Jim Fargo! Hij was die middag niet thuisgekomen om te eten, hij zou vanavond niet thuiskomen, hij zou nooit weer thuiskomen en zijn vrouw en zijn kinderen omhelzen.


  Dicht bij de slips langs East River, achter de Chinezen wijk, hoorden voorbijgangers plotseling schieten! Het was één knetterende vuurstoot, die gedachten opriep aan mitrailleurvuur.


  Toen de eerste nieuwsgierigen de plaats waar het geluid vandaan gekomen was bereikten, vonden ze Jim Fargo, badend in zijn bloed en letterlijk doorzeefd van kogels. De hoodlums hadden opnieuw korte metten met een vermetele tegenstander gemaakt!


  Twee uren later holde een gillende vrouw uit een arbeiderswoning in Dyckmanstreet op Brooklyn. Twee huilende kinderen, een meisje van drie en een jongetje van vijf jaar, klemden zich aan haar japon vast en liepen schreiend en struikelend mee. In een oogwenk was de totaal overspannen vrouw door buurtgenoten omringd. Ze had een aardig gezichtje en twee blauwe ogen, die echter wijd open stonden van doodsangst.


  „Het is mrs. Fargo!” zei een buurvrouw ontsteld. „Ach, God, wat zou het schaap hebben?” Het jonge vrouwtje weerde echter de haar toegestoken handen af.


  „Drie ... drie ... mannen ..., waren ... boven!” snikte ze, „ze sloegen mij en ... en ... dreigden ons dood te schieten ..., wanneer ... we ... we ... zouden schreeuwen! Ze hebben mijn... mijn meubelen vernield en Jim’s papieren meegenomen. Ik ... ik... moet naar de politie! Gauw! Laat me door, alsjeblieft!”


  „Is Jim dan niet thuis?” vroeg een donkere mannenstem.


  „Nee! Hij is de hele dag al weg! Oh God, ik ben zo bang dat hem iets overkomen is! Hij... hij ... zou ...”


  „De politie!” zei iemand energiek. „Jongens, een auto! Mrs. Fargo moet naar de politie! Waar zijn de boeven, madam, die je huis binnendrongen?”


  „Weg! Ze zijn weg!”


  „Barry!” brulde een stem, „Barry, haal je wagen! Sta niet zo verdomd suf te kijken en doe ’s wat!”


  Terwijl een lummelige jongen wegsnelde om zijn oude Ford op te halen, kwam een agent op de luidruchtige groep toe.


  „Wat is er gebeurd?” wilde de man van het gezag weten.


  Elsie Fargo kreeg geen kans iets te zeggen. Anderen namen het voor haar over en de agent kreeg een tamelijk onsamenhangend verhaal te horen over drie onverlaten, die de arme mrs. Fargo en haar kinderen met revolvers hadden bedreigd en daarna de hele boel ondersteboven hadden gekeerd.


  Inmiddels keerde de jongen, die als Barry was aangesproken terug achter het stuur van een oude auto en stopte langs het trottoir.


  „Schiet op nou!” riep hij gedienstig. „Naar de politie!” Hij kreeg opeens de agent in het oog en zweeg verbluft.


  „Kom mee, vrouwtje,” zei de grote agent vriendelijk, „we zullen eens even boven gaan kijken bij je. Drie mannen waren het? Kende je hen, ik bedoel, al eens meer gezien?”


  Bevend over al haar leden schudde de jonge vrouw van nee.


  „Nee... Oh! Ik ben zo bang voor Jim! Als ze hem iets gedaan hebben!”


  „Rustig maar, rustig maar!” suste de politieman, „als je man niet thuis is, zal hem wel niets overkomen zijn. We gaan eens kijken.”


  Gevolgd door de buurtgenoten keerden Elsie Fargo en haar schreiende kinderen naar de woning terug. De agent had gezelschap van een collega gekregen en samen namen zij de vrouw met haar kinderen tussen zich in. Toen ze boven waren, zagen ze echter wel, dat het verhaal niet berustte op de fantasie van een angstige vrouw. Kasten waren leeggehaald en de inhoud op de grond uitgestort. Laden, die niet snel genoeg open waren gegaan, bleken eenvoudig kapot getrapt te zijn.


  „Had je iets in huis, dat de hebzucht van dieven kan hebben opgewekt?” vroeg de agent, die het eerste ter plaatse was verschenen. „Dat hier lijkt op een doodgewone brutale inbraak!”


  Tamelijk verbaasd staarden de twee politiemannen om zich heen. Ze zagen een eenvoudig, doch keurig onderhouden boeltje, echter niet datgene, wat heren inbrekers doorgaans pleegt aan te trekken. Wat zou een inbreker trouwens te zoeken hebben in een arbeiderswoning, of het moest zijn, dat de bewoner zélf in het gilde der gauwdieven behoorde en van plan was geweest de samen gestolen buit voor zich alléén te houden.


  De snikkend gestamelde uitleg van mrs. Fargo gaf de twee politiebeambten echter een andere kijk op de toedracht.


  „Jim, mijn man, had volgens zijn zeggen bewijzen verzameld tegen de benden bij de havens!,” hijgde zij, „hij... hij ... heeft alles zorgvuldig opgeschreven en bewaarde het in de onderste lade van de linnenkast. Vandaar is hij naar het kantoor van de bond gegaan, om zich te laten schrappen en om hun de waarheid te zeggen. Oh, ik ben zo bang! Ik heb hem nog gewaarschuwd, doch hij wilde niet naar mij luisteren! Help mij toch! Ik moet Jim terughebben! Ik moet Jim hebben! Ze... ze ... hebben hem misschien ...”


  Het ergste wilde haar niet over de lippen komen en hartbrekend huilend zakte ze op een stoel neer. Aangemoedigd door het voorbeeld van de moeder, begonnen de kinderen weer harder te huilen, zodat beneden luisterende buren het nodig oordeelden naar boven te komen om eens te vragen, of die vervl … cops soms de arme vrouw nog erger van streek probeerden te maken, dan ze al was.


  De woordvoerders werden evenwel weer weggewerkt, waarna de politie het nodig oordeelde, dat de Centrale gewaarschuwd werd.


  Tien minuten later stopte een grote, gesloten politiewagen voor het huis en drongen enige agenten door de uiteenwijkende massa nieuwsgierigen. Kort daarop zagen de opgewonden toeschouwers hoe moeder Fargo, en haar twee kindertjes in de wagen werden geleid, die snel wegreed, terwijl een agent voor het huis bleef staan en de twee anderen boven zoekend heen en weer liepen, waarbij ze tenslotte gezelschap kregen van een grimmig kijkende politieman in burger.


  Inmiddels was mrs. Fargo op het hoofdbureau gearriveerd en onmiddellijk verhoord door de grote man van Police Headquarters, Joe Benson zélf. De hoofdinspecteur was reeds op de hoogte van het gebeurde bij de slips en had sombere vermoedens ten opzichte van het wenende kindvrouwtje, dat met angstig samengeklemde handen voor hem zat. In de agentenwacht probeerden twee brave politiemannen Stan Laurel en Oliver Hardy te overtreffen in gezichten trekken, om de nog steeds huilende kinderen tot andere gedachten te brengen, hetgeen hen sneller gelukte, dan boven de hoofdinspecteur bij de moeder van het tweetal. Terwijl beneden de kleine Elsie Fargo en haar broertje Ted om het hardst gierden, omdat die dikke agent zo gek deed, pijnigde Joe Benson zijn hersenen om een uitweg te vinden, zonder deze wanhopige vrouw helemaal in de ellende te storten. Hij had tijdens het onderhoud een paar malen getelefoneerd en bij de derde keer wist hij met zekerheid, dat de man, die men dood bij de slips had gevonden, niemand anders kon zijn dan Jim Fargo, de echtgenoot van dit ongelukkige jonge vrouwtje. De hele afschuwelijke toedracht stond hem thans duidelijk voor de geest! Fargo had gedaan, wat enige andere dapperen, of dwazen, reeds vele malen vóór hem geprobeerd hadden.


  Hij had gemeend zich vrij te kunnen maken van de terreur bij de havens en zelfs openlijk verklaard, dat hij niet zou rusten, voordat de wereld en alles wat voor orde en Recht was, met hem de strijd gewonnen zou hebben. Joe Benson had luidkeels willen vloeken over zoveel onrecht en ellende. Doch in zijn eerste opwelling kon hij niet anders doen dan een sigaar uit het naast hem staande kistje graaien en de punt er af bijten, alsof hij het hoofd van een der hoofdschuldigen aan deze nieuwe misdaad, tussen zijn tanden had. De Wet eiste evenwel duidelijkheid en identificatie! De man zonder papieren lag stil in het dodenhuisje van het gevangenishospitaal. Ze konden zich niet de weelde van een omweg permitteren, wanneer er een familielid aanwezig was, dat opheldering over zijn identiteit kon geven. In géén geval wilde hij echter de ongelukkige vrouw botweg met het lijk confronteren, dus zette hij zijn meest peinzende gezicht en stak bedachtzaam zijn sigaar aan.


  „Hebt u een foto van uw man bij zich?” vroeg hij, „dan kunnen we een onderzoek instellen. Natuurlijk blijft de kans, dat hij met vrienden de zaak aan het bespreken is en zich zodoende verlaat heeft. Enige uren over tijd zijn betekent nog niets, om zich ongerust over te maken, mrs. Fargo?”


  Hij stak een grote hand uit en greep naar de pasfoto, die mrs. Fargo hem toestak.


  Nauwelijks had hij er een blik op geworpen, of zijn bloed scheen in zijn aderen te bevriezen. Er was geen twijfel mogelijk! De man in het lijkenhuisje was Jim Fargo!


  Joe Benson begreep dat het geen zin had het ongelukkige vrouwtje met valse hoop te vleien. Het was béter, dat ze nu ineens de waarheid leerde kennen, al was het hard voor haar, verdomd hard!


  „Moet... moet u haar niet hebben?” vroeg zij angstig. „Ze is een heel goede gelijkenis. Jim is altijd zo...”


  Haar zoekende ogen lazen opeens de waarheid van zijn medelijdend gelaat. Wild sprong zij overeind en greep hem over de tafel heen bij de schouders.


  „Sir!” haar stem kwam als een wanhoopskreet van een dier in stervensnood.


  „Sir?! Waarom zegt u niets? Waarom kijkt... u... me ... zo ... aan?!”


  De hoofdinspecteur verwenste zijn moeilijke betrekking en de gangsterbenden in het bijzonder. Langzaam stond hij op en klemde haar bevende handen in zijn grote vuisten.


  „Wees in Godsnaam sterk, mrs. Fargo!” zei hij hees, „wees sterk, beste kind!”


  „Jim!” gilde ze opeens, „Jim... néé! Hij is dood?!!”


  Benson boog toestemmend het hoofd.


  „Helaas, mrs. Fargo. Ik heb niet het recht het u langer te verzwijgen.” Hij had verwacht, dat ze nu in elkaar zou zakken, of harder gillen Hij had van alles verwacht, niet echter, dat ze zou blijven staan, zoals ze nu deed en hem met twee koortsachtig brandende ogen aanstaren, steeds maar aanstaren, zonder iets te zeggen. En in een opwelling om te troosten en dit arme kindvrouwtje iets hartelijks te zeggen, liep hij om zijn bureau heen en legde beide handen op haar schouders.


  „Uw man, mrs. Fargo, was een held! Hij was moediger dan de soldaten in de oorlog, want hij trad alléén op de vijand toe, een machtige vijand, die niet zou aarzelen hem te vernietigen, wanneer hij het durfde wagen zijn beschuldigingen uit te spreken. Uw man aarzelde niet! Ik kreeg vanavond een rapport over zijn optreden in het Chelsea district. De arbeiders waren het allen met hem eens en volgden hem naar het kantoor van hun bond, dat ze praktisch met de grond gelijk maakten. Daarna moet Jim Fargo het plan hebben gehad naar huis te gaan.”


  „En... toen ... hebben ze mijn Jim ... vermoord!" fluisterde de jonge vrouw gebroken.


  „H ... h ... hoe hebben ze het kunnen doen? Hij... hij was zo machtig en sterk! Ze... ze ... hebben hem natuurlijk met velen ...”


  Benson schudde ernstig het hoofd.


  „Praat niet meer, mijn beste mrs. Fargo. Wij ... ik... het gehele politiecorps, de arbeiders van de dokken, allen voelen diep het leed, dat men u heeft aangedaan. Als het hoofd van de opsporingscentrale verzoek ik u echter dringend om uw hulp en medewerking, om de dader of daders te vinden en hen op de elektrische stoel te brengen. Blijf in Godsnaam kalm, mrs. Fargo en denk aan uw beide kinderen. Ik weet het, bij het zwaarste leed, dat een mens kan treffen, zijn alle woorden van troost nutteloos en hol! Ik heb trouwe vrienden, de besten onder mijn collega’s zien vallen in de strijd tegen die vervloekte benden. Wij werken verder aan de vergelding, dag en nacht als het moet en daarom moeten wij ons hoofd koel houden! Wees even dapper als uw man, mrs. Fargo, al was het slechts om hem te wreken en uw kinderen te beschermen op hun levenspad.”


  „Ben ik dan niet kalm, sir?” vroeg de jonge vrouw met een onnatuurlijke rust, die Benson deed ontstellen. „Heb ik dan niet gehoord, hoe men mijn Jim,” haar stem sidderde even, „dat men het liefste wat ik naast mijn kinderen op deze wereld bezat, heeft vermoord? Ik ben niet flauwgevallen, ik... ik heb niets gedaan. Maar ik wil weten, hoe ze hem gedood hebben. Ik moet het weten, want ik wil mij zijn laatste ogenblikken altijd blijven herinneren.”


  Joe Benson slikte iets weg. Psychologen beweerden weleens, dat een vrouw taaier is dan een man. Dat zij béter dan de heer der schepping in staat is lichamelijke pijn te doorstaan en geestelijke schokken te verdragen.


  Hij had nooit geweten, waar de waarheid van deze stelling precies moest liggen. Maar hij herinnerde zich ogenschijnlijk sterke mannen, die onder soortgelijke omstandigheden in elkaar gezakt waren of gebruld hadden als angstige kinderen.


  „Hij werd ... doodgeschoten,” zei hij dof, „hij heeft niet geleden en moet onmiddellijk gedood zijn. Ze maakten gebruik van een machinegeweer.”


  „Ik wil hem zien, nu direct!”


  De hoofdinspecteur vond, dat hij reeds te ver gegaan was. Hij was geen psychiater en voelde zich reeds schuldig, omdat hij zoveel details had losgelaten.


  „Misschien morgen,” zei hij ernstig, „bedenk, mrs. Fargo, uw toestand! U hebt de grootste schok van uw leven ondergaan en bent God zij dank sterk genoeg om de slag te kunnen dragen. Verg niet het uiterste van uzelf en neem de goede raad aan van een man, die oud genoeg is om uw vader te kunnen zijn. Wacht nog enige dagen. Hebt u geen familie, waarheen u voorlopig kunt gaan!”


  „Ik wil hem zien! Ik wil mijn Jim zien!”


  En dan gebeurde, wat Joe Benson gevreesd had en eigenlijk had moeten voorzien. Haar zelfbeheersing brak met een geluid als van een vioolsnaar, die te strak wordt aangedraaid en plotseling springt!


  Een misschien dwaze vergelijking, doch Joe Benson kon geen betere vinden om zijn indrukken tijdens dat rampzalige ogenblik weer te geven. Zij slaakte een trillende gil, die zelfs gehoord werd in de kamers naast die van de hoofdinspecteur, waar de inspecteurs Dave Mac-Millan en inspecteur Jim Ray aan een rapport werkten.


  Toen ze Benson’s kamer bereikten, zagen zij hun superieur, met een doodsbleek gezicht staan tegenover een jonge vrouw, die probeerde hem te slaan en steeds opnieuw gilde, dat zij haar Jim moest hebben!


   


   


  Hoofdstuk 3


   


  De triomf van het kwaad!

 


  Twee angstige en verbaasde kinderen werden een half uur later zónder hun moeder naar een zuster van Jim Fargo in Jersey City gebracht. Een politieambulance bracht tegelijkertijd de in diepe bewusteloosheid verzonken Elsie Fargo naar New-York Cornell Hospital, waar zij een aparte kamer kreeg met politiebewaking. Dat was het voorlopige einde van het drama Jim Fargo.


  Het vervolg kwam in de middag van de andere dag, toen het bericht van Fargo’s gewelddadige dood in de kranten was verschenen. De dokwerkers, die deel hadden genomen aan de „razzia” op het bondskantoor, liepen te hoop en schreeuwden om wraak. Wat Jim Fargo bij zijn leven misschien maanden van grimmige strijd zou hebben gekost, deed thans zijn „heldendood voor de goede zaak der arbeiders”, zoals een volksblad schreef. Misschien was het voor de „topleiding” van de gangs veiliger geweest, om Jim Fargo, ondanks zijn bewijzen inzake de corruptie van Hinton c.s. in leven te laten. Na zijn dood bleek hij méér kwaad te doen, dan de tegenpartij gedacht had. Zijn aanhangers schenen hun angst voor een goed deel afgelegd te hebben en hielden redevoeringen om hun makkers te bewegen, te blijven staken, ditmaal niet om meer loon, doch om de autoriteiten te dwingen de haven te pacificeren en van gangsters te zuiveren.


  Zó stond de zaak er drie dagen later voor, toen mr. Norman Moore met zijn sensationeel akkoord op de proppen kwam!


  Hij verscheen in een van de grote lokalen, waar de stakers pleegden te vergaderen en maakte onmiddellijk indruk door de metalen geldkist en de stapels bankpapier, die zijn twee klerken uit de trommel haalden en voor zich op tafel legden.


  Mr. Norman Moore was een rustige man. Hij had een tamelijk lang en smal gezicht, een spitse neus en een dito kin, die hij als hij ergens diep over nadacht, meestal peinzend vasthield. Zijn haar, dat hij met een zorgvuldige scheiding in het midden droeg, was zwart, doch grijsde sterk aan de slapen, wat hem het voorkomen van een interessante denker verleende. Een denker was Mr. Moore inderdaad, hoewel zijn gedachten doorgaans verwijlden op een gebied, dat taboe was voor iedereen, die het béter meende met Recht en samenleving, dan de vriendelijke mr. Moore.


  Zijn taxerende bruine ogen dwaalden over de aanwezigen. Hij zag de strakke gezichten van de meeste arbeiders, die hem vijandig gezind waren, hij zag echter óók de gezichten van de spionnen, de handlangers van de hoodlums, die overal tussen de arbeiders voorkwamen. Mr. Moore kende hen allen van naam en toenaam, ofschoon zij niet wisten, in hoeverre Norman Moore afhankelijk was van „de andere kant.”


  Hij had echter deze vergadering belegd, omdat er zéér belangrijke mededelingen gedaan zouden worden met betrekking tot de stakingseisen. Mr. Moore was een goede mensenkenner. Hij wist, dat het psychologische moment hedenavond gekomen was, het juiste moment, om voor déze keer de arbeiders volledig te laten winnen! Daarom had hij zijn geldtrommel meegebracht en hielden zijn twee klerken zich bezig met het tellen van een hoeveelheid bankbiljetten.


  Geld was alles waarom de wereld draaide! Zonder geld kon men, konden mannen zoals hij, niet genieten van het leven! Voor hen was het geld een weelde, voor de arbeiders tegenover hem was het een noodzaak! Want zonder geld hadden hun gezinnen niet te eten en zou er weinig overblijven van hun strijdlust. Mortimer en de zijnen zouden er geen boterham minder om eten, wanneer de staking eens langer zou aanhouden dan de „topleiding” wenste. Hoogstens betekende het verlies van enige procenten en misschien wat prestige. Voor de arbeiders betekende het rekken van een staking slechts verlies! Zelfs wanneer hun eisen werden ingewilligd, waren zij, die iedere week hun verdiende geld tot de laatste cent nodig hadden, weken achteruit, weken, die zij weer moeilijk zouden kunnen inhalen.


  Dat was de macht van het systeem! De vicieuze cirkel van lonen en prijzen, waarbij alleen de sober levenden iets terzijde konden leggen.


  Geef een willekeurige arbeider een bankconto van een paar duizend dollars en hij zal zich sterk voelen en niet meer de loonslaaf zijn, die hij was met het systeem van „op en tekort”!


  Ditmaal had mr. Moore echter een zeldzame stunt op het oog. Er was een man vermoord en die man heette Jim Fargo! De gangs ruimden op, wie hen in de weg stond, óók een systeem, doch dat het doel voorbij kon streven, zoals nu gebeurd was. Fargo’s dood had een sterke deining veroorzaakt. Het was duidelijk, dat de man, zo hij in leven gebleven was, een leider geworden zou zijn. Wat hij slechts in één dag bij zijn makkers had weten te bereiken, moest iedereen, die verstand van zulke zaken had, tot nadenken stemmen.


  Mr. Moore had er diep over nagedacht, hij en de grote mannen, waarmede hij de laatste twee dagen had geconfereerd. De gevolgen waren geweest, zoals een zeker machtig iemand had verlangd! Mortimer had gecapituleerd en de eisen van de stakers ingewilligd voor de volle honderd procent! Er zou geen uitsluiting zijn, evenmin van de zijde van de bond, ofschoon de kantoren door Fargo’s aanhangers waren vernield. Men zou kwaad met goed vergelden, om de macht van Fargo’s offer in de kiem te smoren!


  Mr. Norman Moore richtte zich hoog op. Zijn klerken waren klaar met het tellen van het geld en wachtten op zijn bevelen.


  „Mannen!” begon de bemiddelaar op zakelijke toon, „ik heb jullie verzocht deze avond hier samen te komen, omdat ik verheugende berichten voor jullie heb. Mr Mortimer en de overige heren, met wie ik de laatste dagen voortdurend heb vergaderd om tot een oplossing te komen, hebben zich bij jullie ..., bij onze eisen neergelegd en jullie eis van loonsverhoging zonder restricties aanvaard.”


  Een gejuich brak los! Men mocht mr. Moore dan niet sympathiek vinden en hem van heulen met de werkgevers verdacht hebben, doch in deze ogenblikken toonde hij toch, dat er geen reden was geweest voor dit wantrouwen!


  Zij hadden gewonnen!


  Zelfs de aanhangers van de arme Jim Fargo, keken verbaasd en al juichten zij dan niet met de anderen mee, er kwam twijfel in hun harten, twijfel, omdat het allemaal zo anders was gegaan, dan zij gedacht hadden. Vooral van Mortimer, de harde, onverzettelijke zakenman, hadden zij zich weinig voorgesteld en thans berichtte Moore, dat hij volledig gecapituleerd had!


  „Mannen!” vervolgde Norman Moore, toen het rumoer langzaam aan bedaarde, „er zal óók geen uitsluiting zijn van de arbeiders, die zich aan enkele gewelddaden hebben schuldig gemaakt. Deze voorwaarde heb ik tevens gedongen, omdat ik van oordeel ben, dat onwetendheid en misleiding geen aanleiding mogen vormen tot het nemen van represailles, die voornamelijk de gezinnen van de schuldigen zouden treffen. Ik wil mij hierover niet op de borst slaan en zeggen, dat ik een wonder tot stand gebracht heb. Neen! De eer van dit wonder, als ik het even zo mag noemen, komt toe aan een ongelukkige jongen, die meende, dat hij en zijn kameraden onrechtvaardig werden behandeld, dat zij werden uitgebuit door hun eigen bond, alsof die bond samen zou werken met... gangsters!


  Vrienden! Ik wéét, dat de meningen over de toestanden in deze havens nogal uiteenlopen. Ik weet ook, dat er inderdaad sprake is van een geheime terreur, dat duistere figuren trachten bij het wel en wee van de arbeiders, een vinger in de pap te houden, om het maar eens populair uit te drukken. Maar ik weet eveneens, dat jullie eigen bond hier volkomen vrij uit gaat.


  Mr. Hinton, die nog steeds onder dokters behandeling is, wegens het pak slaag, dat de driftige Jim Fargo meende hem te moeten geven, is de eerste geweest, om jullie belangen bij de werkgevers te bepleiten.


  Drift, mannen, is een kwaad ding! Het verhindert de mens na te denken over wat hij wil gaan doen. Wanneer Jim Fargo, wiens dood ik ten diepste betreur, de tijd had genomen om ernstig na te denken, zou hij geheel anders gehandeld hebben. Misschien was dat voor jullie, zijn makkers, minder gunstig geweest. Zoals ééns Christus het offer van zijn leven bracht om de mensen van hun zonden te verlossen, zo mag misschien de gewelddadige dood van de ongelukkige Jim Fargo beschouwd worden als een offer, dat de ogen van de machtigen in de ...”


  „Huichelaar!” riep een krachtige stem achterin de zaal. „Judas!”


  Iedereen draaide zich om, doch snelle voetstappen klonken reeds in de korte gang achter het lokaal en ergens sloeg een deur dicht.


  Mr. Moore haalde minachtend de schouders op en vervolgde onverstoorbaar:


  „In dit verband mag misschien de dood van Jim Fargo, die vermoord moet zijn door de misdadige elementen, waarover ik het reeds zoeven had, tóch beschouwd worden als een offer, omdat het de ogen van mannen als Mortimer opende voor de gevolgen van het conflict, dat catastrofale afmetingen had kunnen aannemen.


  Ook mr. Hinton was het daarmede eens.


  Hij sprak de hoop uit dat er spoedig een tijd moge komen, dat onze havens weer volkomen vrij zullen zijn en dat de politie en met name de F.B.I., nóg intensiever zal gaan optreden tegen lieden, die het niet alleen op de goederen in de havens, doch tevens op het met hard werken verdiende geld van de arbeiders voorzien hebben. Mr. Hinton zei óók nog, dat er niets van de bond zelf vernield was. Hij gaf slechts te kennen, dat een groep onbesuisde arbeiders zich het twijfelachtige genoegen heeft gegund, hun eigen gezamenlijke bezit te vernielen, Want nietwaar,” zei mr. Moore met een fijn lachje, „alles wat de bond behoort, komt van jullie! Zonder jullie contributie, zonder jullie medewerking, zou er immers geen bond zijn? Gelukkig bleven de financiële reserves onaangetast, zodat ik thans het genoegen kan hebben jullie mede te delen, dat de bond volledig garant blijft voor het verlies van loon en besloten heeft ieder van zijn leden de som van vijftig dollars uit te betalen, zodat er morgen, wanneer de arbeid op de nieuwe voorwaarden weer wordt hervat, géén achterstand zal zijn in jullie gezinnen. Op vertoon van de lidmaatschapskaart kunnen jullie thans deze vijftig dollars in ontvangst nemen.”


  Mogelijk had mr. Moore nog meer willen zeggen, doch het tumult, dat op zijn laatste woorden was gevolgd, sneed verder uiteenzettingen af.


  Tijdens zijn rede had men de aandacht regelmatig verdeeld tussen de spreker zélf en de stapeltjes bankpapier op de tafel. Het was hun immers niet kwalijk te nemen? Ze moesten hard werken voor hun dagelijks brood en zij hadden hun staking gewonnen. Zij kregen bovendien nog hun loon uitgekeerd van dezelfde bond, waarbij velen van hen het meubilair vernield en de klerken mishandeld hadden. Geld! Vijftig dollars, die mokkende vrouwen tot tevredenheid zouden stemmen en hun weer de kracht gaven voor een nieuwe arbeidsweek! Jim Fargo was vergeten!


  Zijn jonge, eerlijke gezicht vervaagde uit hun herinnering, al moesten ze hem dankbaar zijn, zoals mr. Moore zo gevoelig had gezegd. De mens leeft bij het ogenblik. Misschien, dat ze later wel weer aan Jim Fargo en zijn verontwaardigde woorden zouden terugdenken, maar voor het ogenblik triomfeerde het nuchtere leven over de dood. Iemand riep plotseling een zegewens voor mr. Moore, hun succesvolle bemiddelaar en anderen volgden.


  „Lang leve mr. Moore!” brulden de mannen die naar de tafel drongen om hun geld in ontvangst te nemen. „Lang zal hij leven!”


  Met een zwijgende glimlach nam de advocaat van de bond hun lof in ontvangst. Achter zijn masker van neerbuigende welwillendheid woelden echter de gedachten. Want hij wist, dat het kwaad andermaal had gezegevierd over Recht en Waarheid!


   


   


  Hoofdstuk 4


   


  Radio-Mickey!

 

  De jongeman, die om een onderhoud had verzocht, met de hoofdinspecteur, zat al een uur in de wachtkamer op het hoofdbureau. Hij zag er stevig uit en had een gebruind gezicht en grijze ogen, die hij nu en dan half dichtkneep, alsof hij zich ergens vrolijk om maakte.



  „Iedere Amerikaan kan president worden!” zei hij tegen de ijverig schrijvende brigadier aan de enige tafel in het vertrek. „Joe Benson maakt een goede kans!”


  „Well?” vroeg de ander zonder om te kijken.


  „Omdat ie de kunst verstaat om iemand te laten wachten. Ik zit hier meer dan een uur!”


  „Nou? Het is toch gezellig en warm? Moet je eens kijken hoe het regent!”


  „Mijn auto staat op de parkeerplaats.”


  „Nutteloos!” zei de brigadier met een grijns, „een auto is een onding in het centrum van de stad. Je kan beter lopen en nat worden. Of, hier zitten!”


  „Dank je hartelijk, makker. Mijn tijd kost óók geld!”


  „Er is reeds teveel geld in deze wereld,” filosofeerde de brigadier. „Wat meer of minder, het geeft allemaal ruzie!”


  Hij strekte een trage hand uit naar de telefoon en drukte op een knop.


  „Hallo, met Brady, zijn ze al klaar boven? O.K.!”


  Hij legde de hoorn weer neer en knikte tegen de ongeduldige bezoeker.


  „Nog vijf minuten, mr. Tone. Ik geloof, dat ze dan uitgepraat zijn.”


  Michael Tone, radioreporter van het station WJIX in de 42ste straat, grinnikte.


  „Je bent de beste op één na, Brady.”


  „En dat ben jij zeker?”


  „Natuurlijk,” zei de reporter onbeschaamd, „dat wijst mijn salaris trouwens uit.”


  Michael Tone, Mickey, zoals zijn vrienden hem noemden, was een bekende figuur in New-York. Hij was twee en dertig jaar, sportman, schrijver, artiest, redenaar en alles! Michael Tone was een van die merkwaardige mensen, die van alles schenen te kunnen, een soort moderne Leonardo de Vinci! En daarbij was hij nog zo brutaal als de duivel! Ingevolge al zijn uitzonderlijke kwaliteiten verdiende hij twee duizend dollars per week, maar was volgens kenners nog méér waard.


  Als Mickey voor WJIX sprak en men zijn spottend gezicht tegelijkertijd op het scherm van het televisieapparaat kon aanschouwen, hielden twee categorieën luisteraars hun hart vast! De ene categorie, gevormd door bewonderaars en bewonderaarsters, stond doodsangsten uit, dat men hun held vandaag of morgen zou liquideren, omdat hij letterlijk niemand spaarde, de andere categorie, gevormd door de lieden, die aan de zelfkant van de maatschappij leefden en hun beschermers, fronsten de wenkbrauwen en vroegen zich af hoeveel afbreuk deze gehate kerel hen nog zou doen en of het niet de hoogste tijd werd om hem naar een plaats te zenden, vanwaar hij alléén nog maar zou kunnen kletsen via spiritistische seances tegen 25 dollarcents entree.


  Dat duurde zo al enige jaren, doch Michael Tone leefde nog steeds en scheen zich absoluut niet ongerust te maken over wat hem wellicht boven het hoofd hing.


  Toen hij vijf minuten later naar boven ging en de kamer van de hoofdinspecteur binnentrad, begroette Joe Benson hem met gemengde gevoelens.


  „Oók goede middag!” bromde hij, nadat ze elkaar de hand gedrukt hadden en de jongeman was gaan zitten. „Wat heb je op het hart, Tone?”


  „Een heleboel!” zei de ander opgewekt. „Ik ben een uur geleden hier gekomen met enkele bescheiden vragen, doch een uur wachten heeft deze voorraad zodanig aangevuld, dat ik er vermoedelijk vandaag niet mee klaar kan komen.”


  „Als je maar weet, dat ik weinig tijd heb!” snauwde Benson, „ik zit tot over de oren in het werk!”


  „Ik óók, Benson. We zullen dus meteen beginnen.


  Ik wilde een paar gegevens van je hebben over de zaak Fargo.”


  Joe Benson was direct op zijn hoede.


  „Fargo?” herhaalde hij wantrouwend, „dan had je de kranten kunnen lezen. We hebben niets achter gehouden.”


  „Dat spreekt haast vanzelf,” spotte Tone. „Er was geen reden voor. Maar mrs. Fargo wordt in New-York Cornell door vier detectives bewaakt en zelfs de verpleegsters schijnen een revolver onder hun schort te dragen! Tweemaal heb ik geprobeerd toegang te krijgen en ben er beide malen weer netjes uitgewerkt.”


  „Daar heb jij ook niets nodig!” bromde de hoofdinspecteur, „mrs. Fargo ontvangt niemand. Ze is nog steeds ziek als gevolg van de shock, die zij ontvangen heeft.”


  „Dat kan ik mij indenken,” antwoordde de jongeman ernstig. „Ik ben echter niet naar het ziekenhuis gegaan in de hoop haar te spreken te krijgen. Het was mij slechts te doen om de houding van de politie te kunnen controleren.”


  „Waar voor de duivel wil je heen?” vroeg Benson ongerust.


  „Naar de waarheid!” was het korte antwoord.


  „New-York wil weten, wat het doel is van mrs. Fargo’s bewaking. Is men bang voor haar leven, of vreest men tevens, dat ze iets zal zeggen, dat zekere grote heren niet welgevallig zal zijn.”


  „Men vreest voor haar leven!” antwoordde Joe Benson naar waarheid.


  „Dat is dan punt één!” hernam de reporter onverstoorbaar. „Mrs. Fargo was dus op de hoogte van Jim Fargo’s bedoelingen en is misschien geneigd de strijd voort te zetten, wanneer ze eenmaal genezen is.”


  „Dat doen wij voor haar,” zei de hoofdinspecteur ernstig. Michael Tone hield zijn hoofd schuin en zijn opmerkzame ogen vernauwden zich. „De arbeiders in de haven zijn weer aan het werk,” vervolgde hij langzaam. „Dat is goed! Een staking slaat altijd wonden naar twee kanten. Wat echter minder goed is, volgens mij althans, is de manier waarop het geschiedde! Alle eisen zijn door de werkgevers ingewilligd en de stakers kregen zelfs van hun bond ieder een bedrag van vijftig dollars uitgekeerd, als een soort beloning, omdat ze het kantoor van diezelfde bond in elkaar getimmerd hebben.”


  „Dat zijn zaken, die mij niet aangaan,” merkte Joe Benson op. „De bond kan voor mijn part zijn leden duizend dollars uitkeren. De politie heeft alleen te zorgen voor orde en rust en deze rust is nu teruggekeerd.”


  „Na de moord op Jim Fargo,” zei Tone ironisch.


  „De Grote Bazen van de gangs zijn wat voorzichtiger geworden en hebben naar de stroopkwast gegrepen! Handig was het, dat moet ik hun nageven. Verdomd handig zelfs. Maar ons rechtsgevoel wordt door een dergelijke gang van zaken niet bevredigd. Ieder, die Mortimer kent, wéét dat deze geen man van toegeven is. Er moet dus pressie op hem zijn uitgeoefend en een pressie van geweldige omvang, anders zou Mortimer niet hebben gecapituleerd.”


  Benson haalde zijn brede schouders op.


  „Dat klinkt allemaal heel logisch,” zei hij brommend. „We hebben reeds een onderzoek ingesteld, of dacht je soms, dat ik alles voor zoete koek slikte? Mortimer beweert evenwel, dat hij uitsluitend toegaf, omdat hij wil voorkomen, dat er nog méér slachtoffer zullen vallen en het conflict uitgroeit tot een nationale ramp.”


  „Dat lijkt een redelijke verklaring,” zei Michael Tone, „maar de ware reden is een andere! Mortimer heeft zich vroeger óók niets van dergelijke conflicten aangetrokken, hoewel er vorig jaar tijdens de stakingen drie man werden gedood in gevechten met de politie en tientallen gewond! Thans is er slechts één man gevallen en hebben anderen onder aanvoering van deze man het kantoor van de Dockers Union vernield. Dat vernielen moet mr. Mortimer evenwel koud gelaten hebben, tenzij hij voordeel kan behalen uit de bonden. Joseph P. Ryan, de leider van de havenarbeidersbond heeft geen mond opengedaan, in tegenstelling met de advocaat Norman More, van de Dockers Union. Deze heeft de storm bezworen met een loflied op Jim Fargo en enkele duizenden dollars. Iedere man met hersens begrijpt, dat er volop muziek in die handigheid zit en dat ze deze stunt uitvoerden, uitsluitend om de aandacht weer van Fargo en zijn grieven af te leiden. Niet, omdat ze bang waren voor meerdere slachtoffers, of ze zouden dat zélf geweest moeten zijn.”


  „Wat helpt je die wetenschap?” vroeg Benson droog, „verander jij iets, waar wij al jaren tevergeefs onze tanden op stuk bijten? Het is een lange en héél moeilijke weg, jongeman. Natuurlijk beschikken wij over enige duidelijke gegevens, doch deze zijn volkomen ontoereikend om met kracht te kunnen optreden. Telkens opnieuw rukken wij wat onkruid uit, doch de wortels wandelen! Onder de uitgerukte plant vinden wij geen houvast!”


  „Dat heb je dichterlijk gezegd!” prees Tone spottend, „en diplomatiek. Hebben jullie echter nooit aan koek van eigen deeg gedacht?”


  „Wat bedoel je daarmee?” vroeg de hoofdinspecteur kort. Hij keek de ander scherp aan en vergat zelfs zijn onafscheidelijke sigaar.


  „Well!” zei Michael Tone langs zijn neus weg, „ik bedoel een strijd met hun eigen wapenen. Het zou iets zijn voor een paar handige jongens met veel fantasie en durf! Stel je voor, dat mr. X. op een goede dag spoorloos verdween om later terug te keren als een brave man, die bereid was met de justitie samen te werken om zichzelf de das om te doen. Ik ken wel een knappe toneelspeler, die in staat is zijn persoonlijkheid over te nemen, zonder dat dit direct behoeft op te vallen.”


  „Ben je bedonderd?!” schrok Benson. „Jij durft me een ontvoering en vrijheidsberoving voor te stellen?!”


  „Zoiets, inspecteur. In plaats van mr. X. komt dan iemand, die er precies eender uitziet, doch het alleen niet is.”


  „Wij zijn geen gangsters!” zei Joe Benson grof, „wij hebben het recht te handhaven volgens de ons door de grondwet voorgeschreven richtlijnen.”


  „Ontsproten aan onze zuiver democratische beginselen!” vulde Tone aan. „Daarmee is de onderwereld bijzonder gediend! Ik vraag me alleen af, wat ze bij onze geheime , dienst uitvoeren! Zij nemen het doorgaans niet zo nauw met datgene, waar jij zo hoog van opgeeft, Benson.”


  „Met regeringszaken heb ik niets te maken. Dat gaat de staat aan! Het kan soms voor de veiligheid van de staat nodig zijn, dat men van de gebruikelijke weg afwijkt.”


  „Wéér de diplomaat in jou, Benson! Je schijnt echter uit het oog te verliezen, dat de Staat de som is van onze volksgemeenschap en dat die gemeenschap thans doorlopend in gevaar verkeert, omdat de heren gangsters en corrupte heden van onze democratie profiteren. Wat is het oordeel van jullie grote baas, wat zegt Thomas F. Murphy ervan?”


  „Daar wens ik niet op te antwoorden,” bromde Benson, terwijl hij een hand naar de telefoon uitstrekte. „Je verknoeit je tijd, Tone. Politiezaken behoren niet tot jouw afdeling. Ga wat mij betreft de hele avond voor de microfoon staan kwelen en probeer in Fargo’s voetstappen te treden. De gevolgen komen op je eigen hoofd neer.”


  „Met andere woorden, ik loop evenals Jim Fargo de kans om geliquideerd te worden?”


  „Precies!” snauwde Benson. „Jullie kerels schijnen nooit te leren, dat politiewerk een geduldwerk is, een zuiver verzamelen en rangschikken van feiten, waarbij geen vermoedens alléén voldoende zijn om toe te slaan. Wij weten heel wat meer dan jij, Tone, doch die wetenschap zou voor jou slechts gevaar kunnen betekenen. De Wet vraagt geen aan zekerheid grenzende vermoedens, de Wet eist het bewijs! En dat bewijs ontbreekt ons nog.”


  „Dan zal ik het jullie leveren!” zei Tone opstaand, „de baas van de New-Yorkse politie heeft geen zin met me te praten en laat het aan mannen zoals jij over om mij te woord te staan. Misschien dat mr. Murphy er binnenkort anders over gaat denken.”


  Er was weer een glimlach op Tone’s innemende gelaat gekomen.


  „Weet je nog, Benson,” zei hij grijnzend, „omstreeks de jaren 1931 en 1932, raadde de overheid in zekere Amerikaanse staten het publiek aan om zich te bewapenen tegen de steeds brutaler optredende bandieten. Dat was een bewijs van politionele onmacht! Tal van leidende figuren bij de politie waren bang voor de bandietenkoning of corrupt.


  Sindsdien is er gelukkig heel wat ten goede veranderd, doch voldoende is het nog lang niet. Tot ziens, Benson! Vergeet vanavond vooral niet WJIX aan te zetten! Ik spreek om negen uur.”


  „Idioot!” zei de hoofdinspecteur kwaad, „je speelt met je leven! Wacht liever af, tot wij voldoende materiaal hebben verzameld om toe te slaan!”


  „Wachten, wachten!” spotte de jongeman, „je hebt me een uur in de wachtkamer laten zitten en nou verzoek je me nog méér geduld te oefenen! Ik heb zin om de knuppel in het hoenderhok te gooien!”


  „Je bent gek!” snauwde Joe Benson, „net zo gek als alle jonge windbuilen, die de wereld denken te kunnen hervormen in een handomdraai! Jouw hoenderhok is geen kippenren! Het is een leeuwenkooi!”


  „Dat moet ik éérst zien!” grinnikte Michael Tone. Hij stak een hand uit. „Tot ziens, ouwe zwartkijker.”


  „Je krijgt géén politiebescherming!” riep Benson hem na, „misschien wel een proces-verbaal, wegens schadelijke inmenging in zaken, waar jij geen verstand van hebt.”


  Bij de deur draaide de radioreporter zich om.


  „Ik heb overal verstand van,” zei hij verwaand, „het is een kwestie van logisch denken en aanvoelen. Kan je dat niet, dan mankeert er iets aan je hersenen. Bovendien is een mens nooit te oud om te leren.”


  „Als jouw schoolgeld dan maar niet op prijs van je leven wordt!” bromde Joe Benson. „Eigenwijze ezel!”


  Glimlachend trok Michael Tone de deur achter zich dicht en wandelde de lange gang uit. Hij liet de lift de lift en ging de trappen af. Buiten knipoogde hij tegen een typiste, die juist naar binnen trad en begaf zich fluitend naar de parkeerplaats. Hij stapte in zijn wagen en reed naar zijn kantoor boven de studio’s van het Radio Broadcasting en Television Station WJIX in de 42ste straat.


  „En?” vroeg een lange man, die op het kantoor zat. „Harde schedels en democratische voorzichtigheid!” antwoordde Tone en greep naar de telefoon. Staande naast zijn bureau draaide hij een nummer.


  „Mag ik miss Macy even hebben?” verzocht hij beleefd, „ik ben haar broer.”


  „Verrek! wat maak je nou weer klaar?” vroeg de andere man, „sinds wanneer heb jij een zuster?”


  „Mr Norman Moore heeft eens gezegd, dat wij allen broeders en zusters zijn!” was het opgewekte antwoord, „waarom zou Ethel Macy het dan niet zijn van mij? Bovendien is ze pleegzuster in Cornell! Ja, met Mickey!” vervolgde hij in één adem, „nee, Etheltje, mijn voorlaatste woorden waren voor Tommy bestemd, hij was weer nieuwsgierig omdat ik mij je broer noemde. Maakt immers niet veel uit? Je hebt er geloof ik een stuk of zeven, niet? Juist! Dan kan ik er nog wel bijvallen. Zeg, meisjelief, ik wilde graag een paar inlichtingen van je hebben. Je weet, dat ik geen gangster ben, dus je kan het mij gerust vertellen. Hoe is het momenteel met mrs. Fargo. Gaat zij vooruit en is ze weer bij kennis? Wat zeg je? Natuurlijk niet, schat! Ik ben nooit nieuwsgierig naar andere vrouwen. Zeg! Tommy zit achter mij te vloeken! Hij is weer jaloers omdat ik schat tegen je zeg. Hij wist je familienaam niet meer en heeft nu pas door met wie ik spreek. Ik geloof, dat ie stapel verliefd op je is, Ethel. Moet je ’m horen!”


  De lange man, die Parsons heette en Tone’s assistent was, stootte een reeks onbegrijpelijke geluiden uit, waarbij slechts enkele woorden zich tot duidelijk verstaanbare volzinnen aaneen voegden.


  „Als jij je kop niet houdt! Vervloekte leugenaar! Ik heb jou niet het recht gegeven.”


  „Van Tommy kan ik me niets aantrekken,” hernam Tone onverstoorbaar, „hij is altijd zo recalcitrant in liefdesaangelegenheden. Vertel jij hem bij gelegenheid maar eens hoe het precies behoort, maar let dan niet op de drankadem! Dat doet ie speciaal voor de zenuwen.”


  „Dat is goed nieuws, Ethel! Het arme vrouwtje is dus weer op weg naar beterschap. Dat is alles wat ik voor vandaag van je wilde weten. Mondje dicht tegen vrienden en bekenden. Ik zal je nu Tommy even geven. Ik geloof dat ie er naar hunkert on je te horen en een afspraak met je te maken. Tot ziens, lieveling en hartelijk bedankt!” Tone wendde zich om.


  „Nou jij, herrieschopper! Als je tenminste uitgescholden bent!”


  „Als je nóg eens zoiets uithaalt, timmer ik je op je gezicht!” dreigde Tommy Parsons kwaad. Dan rukte hij zijn vriend de hoorn uit de hand en zijn woedende gezicht veranderde.


  „Hier Pasons, miss Ethel.”


  Grinnikend liep Michael Tone naar de deur.


  „Tot straks, Romeo! Ik moet even naar de studio! Ik spreek om negen uur, maak er dus geen feuilleton in van drie en tachtig afleveringen!”


  „Stik!” riep de ander hem na, doch begon tegelijkertijd zijn verontschuldigingen te maken, omdat het woord door een bekoorlijk meisje met korenblond haar misschien verkeerd begrepen zou kunnen worden. „Mickey is een buffel!” voegde hij er aan toe.


  Inmiddels stapte „de buffel” in de lift, juist toen een dikke man met een hoornen bril hetzelfde deed.


  De begroeting tussen Michael Tone en mr. Standish, de Boss van WJIX Radio-Station, was hartelijk als steeds. „Ik wist niet, dat je al terug was!” zei de dikke man, „iets bereikt, Mickey?”


  „Een heleboel en niets!” antwoordde de jongeman, „de politie laat weinig los en zoekt bewijzen. Ik heb Benson gezegd, dat ik om negen uur vanavond zal spreken. Als u er niets op tegen hebt, zal ik klare wijn schenken.”


  „Hm!” zei mr. Standish, toen de lift stopte en Tone de deur open schoof. „Wat moet ik er op tegen hebben? Ik zou hoogstens kunnen verlangen, dat je vanavond helemaal niet spreekt. Wij komen altijd met actuele dingen op de proppen en als je niets sensationeels kan zeggen, is het beter niets te zeggen! Ik zou je evenwel willen verzoeken een zekere diplomatie niet te vergeten. Dat doet geen schade aan het effect van je radiopraatje en laat ons de kans op interessante vervolgen open.”


  „Interessant zal het zéker worden!” zei Michael Tone met een grijns, „want vanaf hedennacht zal ik mij niet meer aan den volke vertonen, zonder een geladen pistool in mijn zak. Het is nodig sir, dat wij aanvangen met ons te pantseren?’


   


   


  Hoofdstuk 5


   


  De grootste optimist van New-York!

 


  Om acht uur kondigde de omroeper van WJIX aan, dat mr. Michael Tone om negen uur een opzienbarende onthulling zou doen over de staking in de havens en de dood van de dokwerker Jim Fargo. Kort daarop werd het televisiescherm verlicht door een film, die liet zien hoe de stakers vergaderden en op sommige plaatsen door de politiepatrouilles uiteen werden gedreven, waarbij aan beide zijden weleens harde klappen vielen. Daarna verschenen de bondskantoren op het scherm en tenslotte mr. Moore van de Dockers Union, die juist het kantoor uitkwam en in zijn auto stapte.


  Mr. Moore keek opeens kwaad de verschillende huiskamers in, waaruit gemakkelijk viel af te leiden, dat hij door de filmende fotograaf was verrast, toen deze zijn rolprent opnam.


  „Publiciteit is gratis reclame voor ieder bonafide instelling,” zei de stem van de omroeper ergens op de achtergrond van het filmbeeld. „Waarom tegen een opname, mr. Moore, wanneer u niet bijgelovig bent?”


  Vervolgens verschenen tal van kopstukken uit de arbeidersbeweging en van de havens op het televisiescherm van WJIX. Sommigen knikten lachend en wuifden, tegen de operateur natuurlijk! Anderen keken ontstemd of draaiden zich nijdig om. Het werd belanghebbenden duidelijk dat de reporters van WJIX reeds lange tijd geleden met hun filmdocumentatie waren begonnen en dat deze film in zekere zin de inleiding vormde voor datgene, wat Mickey Tone vanavond te vertellen zou hebben.


  Precies om half negen belde Kenneth Galloway de studio op. Kenneth Galloway was een van de machtige zakenlieden naast de Mortimers en stond overal goed aangeschreven.


  „Laat die toespraak van Tone vallen!” zei hij waarschuwend, „we hebben al moeilijkheden genoeg, zonder dat iemand het nu eens eens nodig vindt de puntjes op de I’s te gaan zetten. Later zal u alles duidelijk worden, doch ik dring aan op een aflasten van de uitzending. Er kan slechts ellende van komen!”


  Mr. Galloway werd te woord gestaan door mr. Standish en deze gaf hem even later door aan Michael Tone zélf. „Niets aan te doen, sir!” zei de jongeman beleefd, „alléén de president van Amerika zou de uitzending kunnen verhinderen. Wend u zich inmiddels tot hem! Dan zijn wij gaarne tot uw dienst!”


  Waarop een boze mr. Galloway de verbinding verbrak en zich weer tot iemand anders wendde. Eigenlijk waren het er twee, want mr. Mortimer deed óók een duit in het zakje!


  Zodoende werden de WIJX-studio’s om circa tien minuten voor negen nóg eens opgebeld. Ditmaal door een gebelgde mr. Thomas F. Murphy, die de omroep beval de uitzending in ieder geval te stoppen! Mr Murphy is het hoofd van het gehele New-Yorkse politie-apparaat en dus een man van gewicht. Michael Tone liet zich evenwel door dit ambtelijke gewicht niet intimideren en antwoordde beleefd doch beslist, dat hij als waarachtig democraat geen persoonlijke bevelen in ontvangst nam, zelfs niet van de burgemeester van New-York, zolang zijn werk, in dit geval de uitzending, slechts schade voor hemzelf kon opleveren en in werkelijkheid een episode betekende in de strijd tegen een steeds brutaler wordende criminaliteit.


  „Zolang de kopstukken der gangsters zich verschuilen achter onze geroemde vrijheid en slechts ten val gebracht kunnen worden op het onomstotelijke bewijs, zolang gevaarlijke schobbejakken nog tegen een borgstelling van enige duizenden dollars de kans krijgen weer buiten de cel te komen, zolang er geen speciale volmachten bestaan, om de door een ieder getekende hoofdschuldigen ook zonder het onomstotelijke bewijs in hechtenis te nemen en tijdens deze hechtenis verder door te tasten in hun duister leven, zolang laat ik mij door niemand het zwijgen opleggen! Ook niet door u, sir!”


  „Binnen vier en twintig uur heb ik een verbod tot uitzending tegen de WJIX!” dreigde het hoofd van de politie.


  „Dat moet u dan maar proberen, sir. Wij leven gelukkig in een vrij land! En daar zal de WJIX gebruik van maken!”


  „U brengt door deze uitzending schade toe aan het onderzoek van de justitie.”


  „Veroorloof mij, sir, met u van mening te verschillen. Ik stimuleer juist het onderzoek. Dat zult u zo aanstonds kunnen vaststellen. Het onderzoek in deze dringende kwesties duurt te lang, sir! Een zekere Jim Fargo vestigde er opnieuw de aandacht op, doch Jim Fargo had geen radiostation tot zijn beschikking en geen geld! Jim Fargo was slechts een eenvoudige arbeider, sir, maar een jongen met hersens! De grootste fout van mijn leven is, dat ik er niet in kon slagen mij tijdig met hem in verbinding te stellen. Dan zou hij tijdens mijn radiopraatje naast mij gestaan hebben en lag zijn doorschoten lichaam thans niet in het lijkenhuisje. Dat is mijn antwoord, sir. Ik ben overtuigd van uw goede bedoelingen, doch Michael Tone weet het soms, béter! Het wordt mijn tijd, dus so long, mr. Murphy!”


  Rustig legde Tone de hoorn neer en liep de telefooncel uit. Zijn sympathieke gezicht stond grimmig.


  „Ik heb maling aan de kool en de geit!” mompelde hij, „dat is juist het ongeluk van de wereld. Als je beiden wilt sparen, loop je de kans je eigen bestaan te verspelen en kool en geit zónder baas achter te laten! De wolf heeft genoeg ervaring opgedaan, om te weten, dat ie met een beetje handigheid éérst de baas moet inpikken, dan volgt de rest vanzelf!”


  Mickey Tone grinnikte weer. Boven de zwaar gecapitonneerde deur van de studio gloeide reeds het rode licht.


  Tone drukte op een knop naast de deur en het licht ging uit. Toen trad hij binnen en begaf zich naar zijn cel, zoals hij de afgesloten ruimte noemde, waar aanstonds beeld en gesproken woord door de apparaten zouden worden overgebracht naar duizenden luisteraars. Michael Tone hield er niet van via band en film te werken. Hij hield van de werkelijkheid uitzending in levende lijve, zoals hij stond en sprak. En de luisteraars wisten dat! Als Mickey sprak, was hij er zélf en zat ie niet ergens onder het genot van een borrel zijn eigen toespraak te beluisteren.


  De grote elektrische klok gaf twee minuten voor negen aan.


  „Good evening!” zei Michael Tone tegen twee mannen, die rondliepen in linnen broek en shirts met korte mouwen. „Mijn zweet komt over jullie hoofden, wanneer je niet voldoende koelt. Iemand heeft de vorige maal vergeten de ventilators aan te zetten. Laat het nou O.K. zijn!”


  „Het is al klaar, mr. Tone,” zei een van de twee mannen grinnikend. „Mr. Standish is in de controlekamer.”


  „Dank je!”


  Tone liep door. Hij trad zijn „cel” binnen en hoorde de zware deur met een doffe bons achter zich dicht gaan. Rustig liep hij naar zijn plaats voor de microfoon en drukte op de melder. Direct flitsten de sterke lampen aan.


  Het interieur van de „cel” zag er gezellig uit. Men had er een soort huiskamer van gemaakt met gemakkelijke stoelen en hoge boekenkasten. Miljoenen luisteraars zouden aanstonds deze „kamer” zien en hun „Mickey” pratend en verklarend in die kamer heen en weer lopend, of dicht naar voren komend, zodat zijn gezicht het gehele scherm vulde. Michael Tone hield van sfeer! Hij kende de waarde ervan en had zelf de details ervan uitgewerkt, toen WJIX met zijn uitzendingen begon.


  Negen uur!


  Michael Tone keek naar het kleine rode licht, dat aantikte en weer doofde, om even daarna constant te blijven gloeien. Hij glimlachte opgewekt tegen de microfoon, waarachter de „elektronische grijpvingers” van de iconoscoop zijn beeld opnamen en verder flitsten naar de huiskamers en cafés waar men thans Mickey kon zien en horen in zijn zoveelste radiopraatje.


  „Goede avond, beste vrienden en vriendinnen!” zei Tone opgewekt. Hij glimlachte en knipoogde tegen de voor hem onzichtbare toeschouwers. „Kijkt me allemaal goed aan, want mannen, die het weten kunnen, hebben mij voorspeld, dat ik niet lang meer te leven heb! O... nee, schrik niet..., het is geen ongeneeslijke ziekte waar ik aan lijd, ik ben gelukkig zo gezond als een vis, dat kunnen de heren doktoren onder mijn gehoor zó wel zien. Psychiaters zouden misschien wél een juiste diagnose kunnen stellen, of eigenlijk kunnen mijn luisteraars dat allemaal, wanneer ze gehoord hebben, wat ik hun te zeggen heb. Ik lijd namelijk aan de meest gevaarlijke geestesziekte onzer tijden, ik heb waarheid-itis! Nooit van gehoord, beste vrienden? Of tóch wel? Natuurlijk! Er zijn tal van variaties in deze ziekte. De lichte gevallen kenmerken zich meestal door een snel en goedaardig verloop. Men komt op zekere dag thuis van kantoor of fabriek en voelt zich geprikkeld. De reden is iets, dat je hebt gehoord of... én gezien en dat volgens je gevoel voor recht en billijkheid niets meer of minder betekent dan een misdaad! Niet subjectief, vrienden, doch zuiver objectief moet dat gevoel zijn. Het gaat je zélf niet zo persoonlijk aan, maar je bent het er niet mee eens. Soms raakt het jezelf wél en dan brengt een nacht slapen geen directe genezing. Je spreekt er met een paar vrienden of kennissen over. Ze zijn het met je eens en beloven er óók op te letten. Dat stelt je enigszins tevreden en de ziekte gaat snel over. Natuurlijk krijg je nu en dan nog eens zo’n verontwaardigde bui, doch de tijd slijt alles af en tenslotte kom je tot de conclusie, dat er tóch niets aan te veranderen valt en ieder eigenlijk zijn eigen boontjes moet doppen.


  Erger is echter de zware vorm van deze vaak nuttige ziekte. Dan ben je letterlijk niet meer te remmen en móét je spreken, of je wil of niet. Zelfs al voorspellen tal van goedwillende mensen je, dat het spreken eindelijk je dood zal veroorzaken, omdat je nu eenmaal de waarheid niet van de daken mag verkondigen. Aan deze vorm van waarheid-itis lijd ik thans! Jim Fargo, de dokwerker, die viel door moordenaarshand, omdat hij de waarheid vertelde over de corruptie en terreur van de gangsterbenden bij de haven, leed er eveneens onder. De genezing werd echter onmogelijk gemaakt door de vuurstoot uit een machinegeweer, hetzelfde medicijn, dat erger is dan de kwaal en misschien voor mij eveneens weggelegd is! Laat ik dan vanaf deze plaats tot de heren gangsters en hun beschermers, die mij aankijken en horen, meteen zeggen, dat ik hen niet vrees! Dat ik zal doorgaan met mijn „ziekte” op een gezonde manier uit te leven in de hoop, dat mijn voorbeeld de autoriteiten zal helpen een serum te bereiden om van spreken een zegen te maken, in plaats van een bedreiging tegen het leven!” Mickey Tone maakte een spottende buiging naar de apparatuur voor hem.


  „Jammer voor u, heren gangsters en corrupte zakenlieden, dat men met televisie nog niet zover gevorderd is, dat men via de ontvanger iemand kan doodschieten! In dat geval had ik mij in deze kamer ergens moeten verschansen!


  Vanavond hebt u de inleidende film gezien. Fatsoenlijke mensen,” Michael Tone legde een nadruk op dat woord, zoals hij dat alléén kon, „hebben deze film eveneens gezien en zich verbaasd over de reacties van de onwillige, figuranten! Deze reacties spreken duidelijke taal! Men vreest de publiciteit, omdat men in het duister werkt! Geboren misdadigers hebben een natuurlijke afschuw van fotodocumentatie, wanneer die tenminste hen zélf betreft.


  Excentrieke lieden kunnen dezelfde afschuw koesteren, of behaagzieke dames, wanneer hun make-up ergens hapert!”


  Michael Tone liet zijn witte tanden zien in zijn meest zonnige glimlach.


  „Het is echter al te zot, om aan te nemen, dat de onwillige heren, die u vanavond op het scherm hebt kunnen aanschouwen, excentriek waren of bang waren, dat hun toilet op de een of andere manier niet in orde was. Waarmee ik natuurlijk in geen geval wil zeggen, dat zij daarom misdadigers moeten zijn! De hemel beware mij voor zo’n grove definitie! Als gewoonlijk laat ik de keus over aan mijn radiovrienden en vertrouw op hun mensenkennis en gezond oordeel.”


  De klankvolle stem van „Radio-Mickey” werd opeens ernstiger.


  „Jim Fargo is vermóórd!” zei hij langzaam, „hij werd vermoord, door handlangers van de voorname boef, wiens naam men slechts durft uitspreken met één letter, een letter, die gij allen weleens gehoord hebt. Ik hoop van harte, dat deze... boef thans meeluistert en weet, wat hem van mij te wachten staat. Vanaf heden zal ik zijn mysterieuze naamletter veranderen in een letter, die dichter bij de beginletter van het alfabet staat, een symbolische handeling, welke meer met de waarheid overeenstemt. Good evening, mr. C.! U hebt natuurlijk geen schuld aan de dood van Fargo, u hebt geen schuld aan de ondergang van een jong gezin! U hebt nergens schuld aan! U wast uw handen als ééns Pontius Pilatus in onschuld! Want u geeft geen opdracht, nietwaar! U spreekt slechts een... wens uit en laat toe, dat anderen deze wens tot een noodlottig bevel maken! Vanavond zult u de wens wellicht uitspreken, dat de lastige Michael Tone beter nooit geboren had kunnen worden! Hij bedreigt uw gemoedsrust en zegt rare dingen, heel gekke dingen, waarvan u zich niet kunt voorstellen, dat ze zó maar voor de radio uitgesproken mogen worden! De discipelen van Anastasia, O’Mara en zoveel andere twijfelachtige Groten, zullen op hun tanden knarsen en denken aan de gevangenis en de stoel, waarop zij thuis horen! Dit is oorlog tussen ons, gentlemen! Een oorlog, die slechts kan eindigen met uw ondergang of de mijne. Ga ik, waar gezien jullie vorige successen heel veel kans op bestaat, dan zal deze moord volkomen nutteloos zijn! Toevallig heb ik lering getrokken uit het geval Jim Fargo! Bij mij thuis staat geen eenvoudige kast, waaruit de bewijzen van uw schurkenstreken gebroken kunnen worden. Mijn materiaal is in degelijke kluizen ondergebracht, veilig voor jullie begerige handen en gereed... mijn dood ..., zo ik mocht vallen, te wreken!


  Miljoenen in Amerika horen echter wat ik thans te zeggen heb. Miljoenen zullen mede-aanklagers worden! Dat is mijn grootste kracht, heren hoodlums, dat zijn mijn troepen, die ik tegen de verkrachting van het Recht in het veld ga brengen. Wanneer ik morgen sneuvel, zullen mijn vrienden van de radio het weten en de oorzaak kennen! Een man zult ge kunnen vermoorden, zoals gij het de ongelukkige Jim Fargo deed, tientallen zult gij aan deze dodenlijst kunnen toevoegen, want de misdaad vecht met verraderlijke wapenen! Miljoenen goedwillende Amerikanen... mannen en vrouwen..., zult gij echter niet aan kunnen! Uw noodlot, heren hoodlums van New-York en daarbuiten, zal de radio worden!


  De radio, eens zo’n machtig wapen in de oorlogvoering, zal ook jullie aan de kaak stellen! De radio zal de regering dwingen om in te grijpen en de misdaad de rechten van een uitsluitend voor fatsoenlijke lieden bestemde democratie, ontnemen!”


  Michael Tone’s grijze ogen schoten vonken. Als een . God der Wrake stond hij voor de microfoon en strekte een beschuldigende vinger uit.


  „Gij ..., mr. C.! Uw rijk loopt ten einde! Gij mr. Ryan zal de kracht moeten vinden én de moed, om partij te kiezen voor het Recht, nu het nog tijd is. Want de catastrofe voor hen, die denken vandaag nog de macht te bezitten, gaat komen! Héél Amerika staat in deze strijd naast en achter mij! Ergens in een van de grote ziekenhuizen ligt thans een ongelukkige vrouw, de jonge weduwe van Jim Fargo. Een ziel, die gebroken is misschien voor het leven, een vrouw en twee kinderen, die hun man en vader verloren hebben. Niet in een oorlog, waarbij de veiligheid van allen op het spel staat. Néén! Hun offer werd geëist voor goud! Voor de macht van gangsters en de begeerde dollars!


  Onze Wet, onze democratische grondwet, vraagt alléén het bewijs! Zonder dat bewijs, zullen immers de hoodlums voortgaan onze samenleving te brandschatten! Welnu, dat bewijs zal ik leveren! Ik zal het leveren op een manier, die door de machtigen van de onderwereld onmogelijk kan worden verhinderd, zelfs wanneer ik op staande voet mocht sterven! Dit is geen bluf, waarmede ik mijn voorlopige veiligheid denk te kopen. Ik zal allen, die mij horen overtuigen! Een welbekende figuur bij de haven is mr. Fenwick! Reverend Fenwick, zoals deze steeds in het zwart geklede man met de godsdienstige overtuiging en zijn zachte stem zich zo gaarne laat noemen. Hij, de zachtaardige, de trooster der verdrukten, is nét zo min reverend als ik dat ben! Misschien dat de politie, van mijn onthulling zal schrikken! Good evening mr. Benson, good evening mr. Murphy, ik richt mij nu persoonlijk tot u!”


  Michael Tone glimlachte weer en boog naar de microfoon.


  „We hadden het over reverend Fenwick ... Josuah Fenwick. Godsdienstig mens, zeer bespraakt en stampvol met christelijke spreuken. Schijn bedriegt, gentlemen! Vooral bij Fenwick! Kijkt er de oude dossiers maar eens op na. Om duidelijker te zijn, dossier 7136, uit de staat Illinois. Daar werd Fenwick, wiens werkelijk naam is: Samuel Joseph Lindsay, veertien jaren geleden veroordeeld wegens diefstal en geweldpleging! Hij knapte daarvoor zeven jaren op, het vonnis was tien jaar, doch wegens voorbeeldig gedrag werd Lindsay drie jaren eerder ontslagen.


  Voor deze man, voor deze ex-inbreker, die nadien uit Illinois verdween en later in New-York opdook als reverend Fenwick, tikken tal van brave politiemannen aan hun uniformpet! De grootste grap aller tijden, wanneer de achtergrond niet zo sinister zou zijn. Dit is onthulling nummer één! Nummer twee is misschien minder sensationeel, doch niettemin waard om door mijn medestrijders voor Recht en Waarheid verstaan te worden.


  De advocaat..., mr. Norman Moore van de Dockers Union heeft een vriend! Een zéér elegante vriend, altijd correct gekleed en buitengewoon sympathiek om te zien. Hij noemt zich Jack Raymonds en beweert van zijn geld te leven!


  Dat klopt! Hoed u voor deze vriend, mr. Moore! Want ge zijt bij de heer Raymonds in het gezelschap van de Duivel zélf! Hij is niemand anders dan Mario Paso, de rechterhand van Anastasia en even sluw als de rest bij elkaar! Mr. Hinton, de secretaris van de Dockers Union kent hem óók wel! Wanneer u toevallig vanavond meeluistert mr. Hinton, pas dan op uw tellen voor deze Mario Paso, of vreest u dergelijke gangsterleiders niet? Het kan zijn! Sommige mensen zijn moedig en zoeken het gevaar op, evenals ik dat probeer te doen.”


  Duidelijke spot stond op Mickey’s knappe gezicht te lezen, maar onmiddellijk zwenkte hij weer om en knipoogde naar „de Andere kijkers en hoorders”.


  Hij was een artiest op het gebied van televisie en verstond de kunst zijn onzichtbaar gehoor persoonlijk te naderen. Nu sprak hij weer voor hén, voor zijn vrienden en vriendinnen van de radio en negeerde hij de vijand.


  „Mijn tijd, waarde vrienden, loopt ten einde. Maakt u zich niet ongerust, evenmin als ik dat doe. Ik voel mij sterk door uw hulp en zal rustig op de ingeslagen weg voortgaan.”


  Radio-Mickey lachte weer, zonnig zoals zijn gewoonte was.


  „Thans, beste vrienden en vriendinnen, neem ik afscheid van u als de grootste optimist van New-York. Want over drie dagen hoop ik weer tot u te kunnen spreken om u te vertellen van de mislukte aanslag op mijn leven! Cheerio, my friends and so long!”


   


   


  Hoofdstuk 6


   


  De eerste kogels!

 


  Michael Tone en Tommy Parsons, die de rest van de avond Tone’s plannen voor de nabije toekomst hadden zitten bespreken, schrokken op van het geluid der elektrische schel. Lang en dringend klonk de bel door het stille huis. Parsons’ hospita was al naar bed en zou dus het openen van de deur aan haar werkgever overlaten. „Wacht even!” zei Michael Tone waarschuwend, toen Parsons opstond en naar de gang wilde lopen, „nog niet opendoen, Tommy! Ik zal eerst mijn revolver even halen, hij zit in mijn colbert. En dan kijken wie het kan zijn! De heren moordenaars staan voor niets!”


  Terwijl hij zijn revolver haalde, liep Parsons naar de voorkamer en schoof een raam open. Beneden zich zag hij twee zwaargebouwde agenten staan, die met hun zaklantaarn op een menselijk lichaam schenen. Er lag iemand roerloos op de stenen voor de buitendeur en Parsons meende bloed te zien.


  „Hallo!” zei de grootste der twee politiemannen op bevelende toon, „kom u eens even beneden, sir. We willen graag weten, hoe deze man hier op uw stoep terecht gekomen is.”


  „Dronken?” vroeg Parsons niet begrijpend.


  „Nee, dood!” zei de agent grimmig.


  „Ik kom!” zei Tommy Parsons haastig. In de gang liep hij Michael Tone tegen het lijf.


  „Er ligt een dode voor op de stoep!” zei hij ademloos, „er staan twee agenten bij en ze schijnen mij voor de moordenaar aan te zien! Ik kreeg tenminste sterk de indruk!”


  „Verduiveld!” zei Tone verbaasd.


  Een paar nieuwsgierige voorbijgangers met goede ogen waren voor het hek blijven staan en keken naar de twee politiemannen en het donkere iets op de grond.


  Neil Mink, prima in zijn rol en brutaal als gewoonlijk, liep op hen toe en zwaaide met zijn knuppel.


  „Doorlopen!” snauwde hij, „of je wordt ingerekend als verdachte! Iedereen in deze buurt is verdachte!”


  Hij zette het bevel kracht bij door de dichtstbijzijnde man een „ondemocratische” duw te geven, inmiddels loensend naar de zwarte Chevrolet, die thans aan de overkant stond. Toen keerde hij naar zijn „collega” terug.


  Parsons was doende met de buitendeur te openen en Michael Tone volgde hem, niets vermoedend van zijn aansnellend noodlot!


  Op de trap stak hij de revolver in zijn broekzak en draaide het licht voor de buitendeur op.


  Op dat moment trok Parsons de deur wijd open en keek naar de twee politiemannen. Tone, drie meter achter hem keek óók! Was het Neil Mink’s ongunstige gezicht, dat de waarde van het vertrouwen inboezemende uniform wegnam, of was het een zesde zintuig, dat Michael Tone opeens waarschuwde voor gevaar?


  Hij reageerde echter razend snel.


  „Bukken, Tommy!” brulde hij.


  De politiemannen sprongen opzij... terwijl het „stoffelijk overschot” van Sugar Smith op de grond zich plotseling wentelde en een venijnige vuurstoot afgaf op de twee mannen in de deuropening!


  Tommy Parsons kreeg drie kogels in zijn rechterbeen en sloeg achterover. Gelijktijdig trokken de twee pseudo-agenten eveneens hun revolvers en vuurden op Tone! Dat was tenminste hun bedoeling geweest! Parsons hoorde niets meer dan de schoten, die over hem heen gingen. Achter hem ratelden de kogels in de gang en deden de stukken van de trap afvliegen. Kalksplinters regenden op Michael Tone’s hoofd neer. Hij had zich bij de eerste schoten bliksemsnel laten vallen en was zijdelings weggerold. Hij begreep, dat het om zijn leven ging en hij een dode man zou zijn, wanneer hij er niet in slaagde de brutale aanval af te slaan.


  Op zijn zijde liggend naast de trap in de smalle gang, die naar de tuinkamer voerde, rukte hij zijn revolver uit zijn broekzak en vuurde recht op de lamp boven hem. Het eerste schot was een treffer! De lamp ging uit en duisternis omhulde het toneel van de strijd. Direct daarop veranderde hij van houding en gaf vier schoten af naar de deuropening!


  Hij had het net zo goed kunnen laten. Toen het licht doofde snelden de twee valse politiemannen, gevolgd door de weer springlevend geworden Sugar Smith de tuin uit en de straat over. Ze sprongen letterlijk in de zwarte Chevrolet, die met huilende banden wegstoof.


  Michael Tone hoorde de auto wegrijden en kwam voorzichtig overeind. Ze waren er vandoor!


  „Tommy!” schreeuwde hij, „Tommy!”


  Parsons, nauwelijks zichtbaar in de duisternis van de vestibule, antwoordde zwak.


  „Hier..., Mickey! Goddank! Ze hebben je dus niet te pakken gekregen!”


  „Neen, maar ze kregen jou!” kreunde Tone. Met vier stappen was hij bij zijn vriend en knielde naast hem neer.


  „Hoe is het Tommy, waar hebben ze je geraakt?”


  „Mijn been,” fluisterde Parsons, „ik heb er geen gevoel meer in. Ik ... ik ... geloof, dat ik bezig ben dood te bloeden.”


  Tone zocht koortsachtig in zijn zakken. Hij greep zijn sigarettenaansteker en drukte op de knop.


  Bij het opflikkerende vlammetje zag hij iets, dat hem een kreet van schrik deed slaken. Parsons’ rechterbeen scheen één bloedmassa en een dunne steeds vloeiende rode streep kroop langzaam over de marmeren tegels van de gang.


  Van alle kanten kwamen de mensen toelopen, maar ze bleven angstig op veilige afstand staan en keken naar het huis.


  „Help!” brulde Tone, „politie... een dokter... Snel!” Na deze noodkreet trachtte hij in de ellendige duisternis, het vlammetje van de heet wordende aansteker doofde telkens in de wind, de getroffen slagader te vinden, waardoor Parsons’ leven wegvloeide.


  Hij scheen bewusteloos geworden en gaf geen antwoord meer op de hijgend gesproken woorden van zijn vriend. Ten einde raad rukte Tone zijn das af en sloeg die zo hoog mogelijk om het gekwetste been. De einden knoopte hij met van bloed klevende vingers vast en stak zijn vulpen er tussen. Snel draaide hij hiermee de das vaster om Parsons’ been, tot de stof van de strak gespannen das begon te kraken en hij moest stoppen.


  Zó bleef hij zitten.


  Toen klonk er achter hem een stem op de trap. Een trillende stem, die aan een door hem totaal vergeten iemand toebehoorde!


  Parsons’ huishoudster stond boven aan de trap en riep naar beneden.


  „Licht, madam!” riep Tone terug, „om Godswil..., licht!”


  „De ... de schakelaar weigert.”


  „Breng dan iets anders... Snel! Ik moet licht hebben!”


  Op dat ogenblik ontstond er rumoer voor de tuin op straat. Twee auto’s stopten vlak achter elkaar langs de rand van het trottoir. Mannen in uniform sprongen eruit en renden met revolvers in de hand over het tuinpad. Michael Stone slaakte een zucht van verlichting. Ditmaal behoefde hij geen angst voor uniformen te hebben, dit waren echte cops!


  „Het was een aanval van... gangsters!” zei hij kijkend in de lichtstralen van enkele op hem gerichte zaklantaarns.


  „Ik ben Tone van WJIX-radio! Drie kerels waren het, twee in politie-uniform! Ze schoten Tommy Parsons in het been! Hij heeft veel bloed verloren!” Meerdere uitleg was op dat ogenblik overbodig.


  Mannen kwamen verder naar voren, stapten de gang in en bogen zich naast hem over de gekwetste.


  „Daar komt de ambulance!” zei een grote politiesergeant laconiek, „geven we altijd meteen door bij alarm! Vlug boys! Er is haast bij!”


  Twee agenten snelden weg. Ze keerden bijna onmiddellijk weer terug met mannen in linnen jassen, die een draagbaar met zich meevoerden. Bekwame handen verleenden de thans diep bewusteloze Tommy Parsons de eerste hulp en tilden hem op de baar.


  „Is er nog iemand in huis?” vroeg de leider van de politiepatrouille.


  „De huishoudster,” antwoordde Tone ernstig. Hij had een benauwd gevoel ergens in de buurt van zijn maag, doch het was meer een knagend zelfverwijt, omdat hij Parsons’ raad had opgevolgd en met hem meegereden was. Als Tommy het er niet meer bovenop haalde, was het eigenlijk zijn schuld! Zijn ...


  „Dan rijdt u mee!” hernam de sergeant grimmig. De politie zal wel op het huis passen!”

 

  „De kogels zijn dwars door de spieren gegaan en hebben het been niet geraakt!” zei een ernstige man in witte jas twee uren later tegen een somber kijkende Michael Tone. Twee kogels verlieten de dij aan de achterzijde, de derde heb ik er zo juist uitgehaald en zat dwars op een pees. We zullen ons best doen mr. Parsons’ been weer in orde te brengen, doch vermoedelijk zal het voor de rest van zijn leven wel enigszins stijf blijven. Bloedtransfusie heeft het directe levensgevaar weggenomen.”


  Het kon zijn, dat de dokter het anders had gezegd. Tone haspelde echter de zinnen door elkaar, omdat het woord stijf hem de grootste schok bezorgde na de verheugende tijding, dat Parsons wel in leven zou blijven.


  „Hij houdt er dus een stijf been van over?” vroeg hij schor.


  „Misschien!” antwoordde de arts voorzichtig, „dat moeten wij nog afwachten. De pezen boven de knieholte zijn gedeeltelijk vernield. Ze zijn voor zover mogelijk reeds gehecht. De rest moeten we afwachten. Het resultaat kan meevallen.”


  „Het kan meevallen, doch tegenvallen is het meest zekere!” zei Michael Tone bitter. „Dat been móét in orde komen, dokter. Al kost het een half miljoen dollars. Het móét, verstaat u?!”


  „We zullen ons uiterste best doen, sir,” antwoordde de arts rustig, „dergelijke zaken laten zich niet dwingen, helaas!”


  „Is mijn vriend nog buiten bewustzijn?”


  „Nog wel. Zijn hartslag wordt echter steeds krachtiger.”


  „Ik blijf hier vannacht!” zei Tone diep ademhalend. „De politie kan wachten! Geef me ergens een kamer, sir. Ik blijf hier!”


  „U kunt vannacht mijn kamer nemen,” zei de chirurg met een toegevende glimlach, „maar ik vrees, dat de politie niet wachten kan.”


  Driftig draaide Michael Tone zich om. Er waren thans drie detectives in de kamer. Een van hen was inspecteur Dave Mac-Millan, de anderen kende hij niet.


  „Ik blijf hier!” beet hij de detectives toe.


  „O.K.,” antwoordde Mac-Millan opgewekt. „Ik heb tóch nachtdienst en blijf dus bij u. Dan kunnen we meteen praten.”


  „Ja!” zei Tone grimmig.


  In optocht volgden zij de dokter naar de tweede etage. Hij liet hen in een ruim vertrek en trok zich daarna terug. Het was gezellig in de kamer en... warm! Tone had het koud gekregen en hij wist, dat het kwam van de zenuwen. Geen moment had hij vrees gekend, doch het lot van Tommy Parsons had hem geschokt.


  „Ga maar op de warmste plaats zitten, mr. Tone,” zei Mac-Millan vriendelijk, „ik weet wat u voelt. Het is beroerd, doch wij hebben u vooraf gewaarschuwd!”


  Tone’s ogen werden opeens donker van woede.


  „Ja!” snauwde hij, „jullie hebben me gewaarschuwd, - precies! Dat doen jullie al jaren! De hoodlums lusten dat wel! Hoe meer vrees hoe beter! Zij regeren door de vrees en dat zullen ze blijven doen, zolang men zich door die vrees laat weerhouden van actie tegen hen. Het ontbreekt er nog aan, dat de machtigsten onder hen zich tot politieke dictators laten kiezen! Dan zijn we pas waar we wezen moeten! Een politiestaat, maar dan van schurken, zoals vanavond in uniform aan Parsons’ woning kwamen!”


  „Uw verontwaardiging speelt u parten, sir,” zei Mac-Millan zachtzinnig.


  „Veroorlooft mij de opmerking, dat uw tactiek een verkeerde is. Het is gemakkelijk een tegenstander uit te dagen, doch dan moet men zijn identiteit kennen...”


  „Die ken ik!”


  „Zo bedoel ik het niet! De drie mannen, die vanavond probeerden u en uw vriend te liquideren, kende u niet! En zoals zij, lopen er tientallen rond, tientallen kerels, die graag bereid zijn voor een paar duizend dollars een evenmens uit de weg te ruimen. U hebt hen in uw kaarten laten kijken, een grote domheid. Want zij weten nu precies, uit welke hoek voor hen de gevaarlijke wind waait. U niet! En vanaf heden kan iedere voorbijganger zich ontpoppen als uw... moordenaar! Dat was hetgeen de politie met haar waarschuwing bedoelde. Zelfs wanneer wij de Grote Leider arresteerden, zouden zijn ondergeschikten hun uiterste best doen de firma op dezelfde voet voort te zetten. Al deze mannen werken bij voorkeur in het duister. Wij..., van de Wet, zijn verplicht hetzelfde te doen. Iedere uitlating van onze kant, betekent voor de vijand een waarschuwing, waarop hij zijn afweer kan instellen. Dat is zuiver detectivewerk, sir. Al het andere brengt ons in plaats van dichter, verder van het doel.”


  Michael Tone beet zich op de lippen. Er zat een onweerlegbare logica in Mac-Millan’s rustige woorden.


  „Heel New-York, van hoog tot laag weet het!” hernam Mac-Millan, „iedere arbeider aan de havens, is er mede bekend. Daarom behoeven de hoodlums niet te vrezen, dat ze zich bloot geven, door u aan te vallen. Ze zullen het blijven doen, onverschillig voor alles en iedereen.”


  „Daarmede wilt u dus zeggen, dat ze mij in ieder geval zullen krijgen?” vroeg hij langzaam.


  „Tenzij u uit New-York verdwijnt naar een plaats, waar men u niet zal kunnen ontdekken, ja!” antwoordde Dave Mac-Millan ernstig. „Natuurlijk kunt u ook om politiebescherming verzoeken of uw intrek nemen in een... cel! Ik vrees dat beide oplossingen u niet zullen aanstaan, omdat het hierbij gaat om een langdurig proces, waarmede wij thans al ettelijke jaren bezig zijn.”


  „Ik blijf!” zei Michael Tone koppig, „ik zal blijven en de strijd op mijn manier voortzetten!”


  Dave Mac-Millan zuchtte. „Dan vrees ik..., dat het hopeloos is, mr. Tone. Laten wij ons dus tot de reeds bekende feiten bepalen. Bent u in staat ons een redelijk signalement van de aanvallers te verstrekken?”


  „Ja.”


  „Dat is dan tenminste iets!”


  „Ik heb hetzelfde reeds verteld,” hernam de jongeman kort. „Moet ik alles weer herhalen?”


  „Graag, mr. Tone! De politie treedt met zulke gevallen graag in herhaling. U kunt iets vergeten zijn, nietwaar? Een mens herinnert zich later vaak dingen, die hem aanvankelijk ontgaan zijn. Drie man dus, een kleine in burger en twee groteren als politie-agent vermomd. Hieraan kunt u weer zien, dat deze kerels voor niets staan als het moet! Wij mogen nooit vergeten, dat ze geleid worden door een braintrust van knappe koppen, als de gewillige soldaten van een dictator, nóg gewilliger dan werkelijke strijders, omdat zij er zo ruim voor worden betaald. Beginnen we dus met de „lokvogel”, de kleinste van de drie moordenaars.”


  Kort en zakelijk gaf Tone nogmaals zijn bevindingen weer. Al was hij het niet geheel eens met de werkwijze van de politie, hij onthield haar niets, wat de mannen van de Wet op het spoor der schuldigen kon brengen. En Dave Mac-Millan schreef. Even handig als een reporter stenografeerde hij alles wat Tone hem mededeelde, terwijl de twee andere detectives zwijgend meeluisterden. Toen Michael Tone eindelijk zweeg, klapte Mac-Millan zijn boekje dicht.


  „Da’s voorlopig voldoende,” zei hij tevreden.


  Achter hem ging de deur open en een blonde verpleegster trad binnen. Ze had een lief gezichtje, maar haar ogen stonden wijd open van schrik en zij was doodsbleek. „Micky!” zei ze op hem toesnellend, „is... is er iets met Tommy gebeurd?”


  „Ethel!” zei Tone hees.


  Eerst thans realiseerde hij zich weer, dat ze in New-York Cornell Hospital waren, hetzelfde hospitaal, waar ook mrs. Fargo verpleegd en... bewaakt werd! Was het opzet geweest van de politie, om ook Parsons hierheen te brengen?


  „Ben je pas hier gekomen?” vroeg hij zonder haar vraag rechtstreeks te beantwoorden.


  „Ik was al hier!” zei het meisje angstig, „ik ben gebleven, omdat ik straks dienst heb. Beneden zeiden ze, dat er een schietpartij in Atlantic Avenue is geweest en dat ze een man binnengebracht hebben. Doch ze mochten van de politie geen naam noemen. Zeg het mij..., Mickey, is ... is het Tommy?”


  Tone’s ogen dwaalden naar de mannen van de politie. „Hij moet nog op de operatiekamer zijn,” hernam het meisje bevend, „ze wilden me niet zeggen wie het was, doch dokter Markies zei later, dat radio-Mickey op zijn kamer zat. Toen wist ik opeens, dat er iets met Tommy gebeurd moest zijn. Is het erg, Mickey?”


  „Vrouwen trekken uit de meest normale dingen verkeerde conclusies,” zei Dave Mac-Millan peinzend. „Er is iemand in zijn been geschoten en nu weet u per se, dat het een zekere Tommy moet zijn. Als hij de man is, die u bedoelt, zal hij die belangstelling wel prettig vinden!” Michael Tone loosde een zucht van verlichting. Hij was de inspecteur dankbaar voor de gewiekste manier, waarop hij Parsons’ verwonding bagatelliseerde en gelijkertijd het meisje een geruststellend antwoord op haar angstige vragen gaf.


  „Ja, Ethel,” zei hij ernstig, „het is gelukkig heel goed afgelopen! Vanavond probeerden drie schavuiten mij om zeep te helpen en raakten in plaats van mij... Tommy in zijn been.”


  „Oh!” zei het blonde meisje met een snik, „die arme jongen! Ik zal direct vragen, of ik hem straks mag helpen.


  Toen ze wegsnelde en de deur achter haar dichtviel, grijnsde Mac-Millan en knipoogde naar het ernstige gelaat van Tone.


  „Well...,” zei hij langzaam, „met zo'n verpleegstertje móét Parsons gauw opknappen. Ik heb een verliefde vent gekend, die zich om dezelfde reden een kogel in de arm schoot. Hij is nou getrouwd... maar met een Ander! Want in het door hem uitgekozen hospitaal was toevallig geen plaats!”

 

  De humoristische opmerking van inspecteur Mac-Millan scheen enigszins bewaarheid te zullen worden, behalve dan de happy ending met de andere vrouw.


  Want om ongeveer negen uur in de morgen, toen Tone en de detectives op Parsons’ ziekenkamer werden toegelaten, was de patiënt weer volledig bij kennis en hoewel hij nog wasbleek, ten gevolge van het bloedverlies, glimlachte hij tevreden.


  „Alles is weer O.K. met me, Mickey,” zei hij dankbaar, „ik ga niet dood en Ethel zal vanaf tien uur de verpleging op zich nemen. Dokter Markies heeft het goedgevonden. Ik ben bij alle pech tóch nog een geluksvogel, dat ze me hierheen gebracht hebben.”


   


   


  Hoofdstuk 7


   


  Rechter Kennard grijpt in!

 


  Bij rechter Kennard was het, dat Michael Tone in de loop van de dag zijn opwachting maakte, na een korte telefonische afspraak.


  Tone was alleen gekomen. Via een omweg met de Subway was hij bij de 125ste straat uitgestapt en naar de hoek van Lexington Avenue gelopen. Hij was er van overtuigd, dat eventuele spionnen het spoor bijster waren en betrad kalm de studeerkamer van rechter Kennard.


  „Zo!” zei deze en schudde hem hartelijk de hand. „Je bent een kwartier over tijd!”


  „Mijn excuses, sir. Ik had liever het zekere voor het onzekere.”


  „Volkomen gelijk, beste kerel! Ik neem je niets kwalijk. Ik ben blij, dat je in levende lijve voor me staat. Ga zitten en steek een sigaar op, of liever een sigaret?”


  „Well, een sigaret,” zei Tone glimlachend. Hij mocht de grote man met zijn bulderstem graag en stelde zich veel van hun onderhoud voor.


  „Well, mr. Tone,” zei de rechter, nadat hij een sigaar en zijn bezoeker een sigaret had opgestoken, „onze wakkere dievenvangers zijn er dus niet absoluut op tegen! Ik heb zo-even een onderhoud met Thomas Murphy gehad en hem gezegd, dat er na deze aanslag op jullie, zó kort na de brutale moord op de dokwerker Fargo, van onze kant iets gedaan moet worden... De politie zal je niet openlijk terzijde staan, dat moet duidelijk uitkomen. Ik zal echter een man naast je stellen, die alleen méér waard is dan een legertje anderen. Deze man komt morgenochtend in de studio’s van WJIX en zal zich aan je voorstellen als mr. Grayson. Hij zal je vanaf dat ogenblik niet meer verlaten.”


  „En wie is die geweldenaar?” vroeg Tone met een glimlach, die zijn spanning echter niet kon verbergen.


  „De knapste kop van de F.B.I.,” zei rechter Kennard langzaam, „de knapste kop, de meest eigenwijze kerel, die ik ken en de man, die maling heeft zelfs aan onze regering als het er op aan komt. Ik bedoel inspecteur Finch! Peter Finch!”


  Michael zat een ogenblik met stomheid geslagen. Toen veerde hij overeind van zijn stoel.


  „Dan hebben we reeds gewonnen, sir!” riep hij verheugd uit, „met Finch naast me wordt mr. Cameron in de verdediging gedrongen. Dat moet ik direct aan Tommy Parsons gaan zeggen. De arme kerel maakt zich vreselijk ongerust om mij.”


  „Je blijft vannacht hier!" zei rechter Kennard op besliste toon. „Je mag desnoods je vriend opbellen, doch je zet geen stap meer buiten mijn deur, voor de politiewagen je morgenochtend komt halen. Ik speel thans mee en laat mij geen partner met een troefkaart ontnemen!”


  Tone keek zijn gastheer verbaasd aan. Toen begon hij te lachen en liet zich in zijn stoel terugzakken.


  „Sir, ik stel mij onder uw beproefde leiding,” zei hij opgewekt. „Ik zal op uw verzoek vannacht hier blijven.”


   


   


  Hoofdstuk 8


   


  Met dynamiet ...!

 


  Op de veelbewogen avond van de tweede uitzending voor WJIX werd mr. Thomas Murphy echter gerustgesteld. Michael Tone was begonnen met een gezellig babbeltje over de politie en had onomwonden verklaard, dat de politie niet de minste schuld had aan het voortbestaan van de onmogelijke toestand bij de havens en evenals de bonafide arbeiders en zakenlieden het slachtoffer was van de democratische wetten, die hoewel goedbedoeld, duistere lieden de kans gaven zich aan de arm van de wrekende gerechtigheid te onttrekken.


  „Ik zal een eenvoudig en door iedereen te begrijpen voorbeeld geven,” zei hij met een zonnige glimlach tegen zijn kijkers en luisteraars in de huiskamers. „Stelt u voor, dat u alléén voor uw t.v.--apparaat zit. Plotseling komt de buurman, waarmede u reeds lang overhoop ligt, uw kamer binnenstappen, geeft u een klap op het hoofd, haalt uw toestel weg en hakt het tot brandhout. De stukken gooit hij in de tuin van uw woning neer. U komt later bij en rent naar de politie. Een duidelijk geval, nietwaar? De politie verschijnt bij uw buurman, die prinsheerlijk en volkomen rustig een sigaar zit te roken. De buurman heeft bezoek van enkele voorname dames en heren, die samen met hem een kaartje leggen.


  Wat nu? U spreekt met van woede en verontwaardiging bevende stem uw beschuldiging uit en eist zijn onmiddellijke arrestatie!


  Lieve hemel! zegt uw buurman verschrikt, wat gaan we nu krijgen? Die man is niet goed wijs! Ik heb geen stap buiten mijn woning gezet en dat kunnen deze dames en heren getuigen!


  U herhaalt uw beschuldiging en vindt mogelijk geloof bij een snuggere detective. Doch de buurman wordt op zijn beurt kwaad. Hij voelt zich diep beledigd en dient een aanklacht tegen u in wegens laster. De bij hem op bezoek zijnde dames en heren haasten zich zijn partij te kiezen en verklaren zich bereid desnoods onder ede te bevestigen, dat uw buurman geen stap buiten zijn huis heeft gezet en dus onmogelijk in dit geval de schuldige kan zijn. Dit wordt een getuigenkwestie, nietwaar? De buurman heeft getuigen in overvloed, allemaal beste mensen, van onbesproken gedrag en aanzien. U hebt geen enkele getuige! Niemand heeft het immers gezien? U kunt, wanneer de politie er niet in slaagt het wettelijk en afdoend bewijs van zijn schuld te leveren, niets doen! Alles wat u kunt doen is op uw tanden knarsen en een overheid verwensen, die niet in staat blijkt u recht te kunnen verschaffen. Nóg moeilijker wordt de bewijsvoering, wanneer de reeds genoemde buurman zich voor de euveldaad handlangers verschafte, zoals de leiders van de racket plegen te doen. In zulke gevallen staat u volkomen hulpeloos en dat is niet de schuld van de Wet! De Wet vraagt immers bewijzen? De Wet vraagt bewijzen... óók van u, want het verhaal van de overval kan door u verzonnen zijn en de handeling in scène gezet, om de door u gehate buurman in de gevangenis te brengen. Wijkt de justitie van deze bewijsvoering af, dan is er geen bescherming meer tegen een willekeur van ieder tegen ieder... en zetten wij de eerste schrede op de weg naar dictatuur! Ik ben duidelijk, nietwaar? Want was u bijvoorbeeld een Nazi geweest uit het Duitsland van vóór de tweede wereldoorlog en uw buurman niet, evenmin als zijn getuigen, dan zou hij op uw beschuldiging tóch in hechtenis genomen zijn. Dat wensen wij niet. Wij wensen Recht!”


  Het gelaat van Michael Tone werd ernstiger en zijn duizenden toeschouwers zagen op het scherm van hun t.v.-apparaat de diepe rimpel, die zich tussen zijn wenkbrauwen groefde.


  „Thans ga ik persoonlijk worden,” hernam de jongeman rustig. „Ik sta al lang genoeg voor deze microfoon om te weten, dat ik op mijn vrienden van de radio kan rekenen. Geen mens is zonder gebreken, doch ik heb in de jaren, dat ik mijn taak voor WJIX en al mijn vrienden verricht, steeds mijn best gedaan eerlijk en objectief te blijven. Ik heb vanaf deze plaats talrijke vraagstukken van politieke en andere aard samen met u behandeld. Daarbij heb ik mij steeds gericht naar het algemeen belang, niet naar het mijne of dat van de WJIX studio’s. Gij allen hebt mij in deze jaren voldoende leren kennen. Ik heb vijanden en vrienden gemaakt, doch het doet mij genoegen te mogen constateren, dat de laatste categorie verre in de meerderheid gebleven is. Nu zijn die weinige vijanden met enkele gevaarlijke personen vermeerderd. Zij hebben hun uiterste best gedaan mij dezer dagen naar het hiernamaals te helpen en maakten daarbij een kwistig gebruik van vuurwapenen. Ik had het geluk aan hun opzet te ontkomen, doch mijn beste vriend en medewerker, Tommy Parsons, werd bij hun aanval gewond en wordt thans in een ziekenhuis verpleegd. Zijn toestand is God zij dank niet ernstig en hij zal genezen ...”


  Op zijn suggestieve manier vertelde Radio-Mickey daarop van de brutale overval in Atlantic Avenue. Hij deed het zorgvuldig en vergat geen enkel detail, zijn verhaal met toepasselijke gebaren onderstrepend.


  Doch dan glimlachte hij weer. „De heren moordenaars en hun opdrachtgevers,” vervolgde hij, „zien mij thans weer op het scherm van hun t.v.-toestel, zéér tot hun ongenoegen! Het spijt mij, dat ik hun tandenknarsen niet kan horen, maar ik ben er zeker van, dat zij het doen. Kalm aan, heren hoodlums. Spaart uw gebitten, want straks wordt het nóg erger!


  Ik vertel mijn luisteraars nu de oude waarheid, dat geen apostel van de Waarheid en het Recht, ooit zal trachten de bedrieger door sluipmoord om het leven te brengen. Ieder logisch denkend mens wéét, dat steeds het omgekeerde het geval zal zijn. Want de bedrieger vreest de waarheid en tracht deze overal te vernietigen!


  Ik mag er dus wel op rekenen, dat mijn radio-vrienden niet de moordenaars en hun lastgevers zullen geloven, doch mij, wanneer ik aanstonds mijn grootste beschuldiging ga uitspreken. Ik ben als de buurman van zo-even, doch de eerlijke buurman, die tevergeefs tracht steun bij de justitie te vinden en deswege de kans gaat lopen zélf aangeklaagd te worden wegens smaad!


  Ik ga de democratische bescherming van de heren hoodlums aantasten! Voor weinige ogenblikken zal ik handelen, zoals de beschuldiger handelt in een dictatuurstaat en daarmede iets doen, wat de Wet mij kwalijk zal nemen. Ik ga een storm ontketenen, opdat geen andere storm alles zal wegvagen, wat wij in de loop der jaren met zoveel vreugde en vlijt hebben opgebouwd ... onze Vrijheid en onze Veiligheid!


  Beste vrienden, het gaat niet slechts om het Licht voor onze Donkere Havens, het gaat om het Licht voor onze gehele samenleving, waarnaar de Racket en haar machthebbers reeds de grijpklauwen uitstrekken. Sinistere machten willen óns vrije Amerika in duisternis en slavernij dompelen! Zij beheersen reeds op dit ogenblik een deel van onze handel en trachten zelfs onze buitenlandse politiek te beïnvloeden! in afwachting van het moment, dat zij over de gehele linie vrij spel zullen hebben. Dat en dat alleen is hun doel! Men tracht zich dekkend achter onze democratie, een dictatuur te bereiken, die ons miljoenen-volk in de diepste ellende zal dompelen! Het is onze taak, vrienden, dit uiterste te verhinderen! Wanneer de onderwereld naar boven stijgt, wanneer de sluipmoordenaars van vandaag de geüniformeerde moordenaars van morgen zouden worden, zijn wij allen verloren! Daarom wil ik als tweede man na de ongelukkige Jim Fargo, de consequenties van mijn beschuldigingen dragen!


  Welaan dan, heren hoodlums! Hier is het. Duizenden, neen tienduizenden horen het met jullie aan! U óók, mr. X! U vooral! Want vanaf deze plaats slinger ik u mijn aanklacht in het gezicht.


  Mr. X! Mijn mr. C.! Brigham Cameron, groot zakenman en financier! Uw rijk, uw dromenrijk van macht en politiek, staat op het punt ineen te storten. Grijp de telefoon en dien een aanklacht tegen mij in, of stuur uw sluipmoordenaars op mij af!


  De teerling is geworpen! Ik stel het op prijs met nadruk te verklaren, dat gij een der grootste, wellicht dé grootste schurk van Amerika zijt! Dat de leiders van de grote gangsterbenden uw instructies opvolgen als de troepen van een dictator!


  Maar een dictator in zijn hemd! mr. Cameron! Héél Amerika ziet thans dat hemd, uw doodshemd, wanneer het Recht gaat zegevieren! Het moment, dat u verantwoording van al uw daden zult moeten afleggen. Uw miljoenen zullen u daarbij niet kunnen helpen, daar wij...”


  Het was als het geluid van een rommelende donder, die door de gangen en langs de trappen van het radiogebouw snelde!


  In de centrale flitsten vuurstralen langs het plafond en klonk een ratelende ontploffing! Gelijkertijd gingen alle lichten in het gebouw uit.


  Even bleef het stil in de inktzwarte duisternis, een duisternis, die zich voortplantte tot in duizenden huiskamers, waar de fel lichtende schermen der t.v.-apparaten doofden ...


  Toen steeg in het donkere gebouw van WJIX het gekerm der gewonden op! Bij de schakelborden in de centrale lagen bloedende lichamen. Sommigen lagen akelig stil, anderen waren in beweging en trachtten zich uit de hel van oplaaiend vuur te redden. Dat vuur in de centrale was het enige licht! Maar het was een angstig licht, dat niet verder kwam dan het onderste trappenhuis en gevolgd werd door zwart bollende rookwolken!


  Brand!


  Misschien waren er niet meer dan twee mannen in het gehele gebouw, die op dat ogenblik handelden, zoals er gehandeld moest worden. Die mannen waren Michael Tone en F.B.I.-inspecteur Peter Finch!


  Goochelaar Peter Finch, zoals ze hem noemden. De veelgeroemde en veelgehate Finch, misschien de beste kracht van de F.B.I., maar tevens een raadsel voor zijn collega’s, omdat Finch een zelfstandige mens was, veel te zelfstandig naar de mening van sommige superieuren, die hem evenwel tóch niet konden missen en tevens zijn bijtend sarcasme en zijn eeuwige spot vreesden.


  Finch was het eerst bij de noodverlichting, ofschoon hij het gebouw slechts oppervlakkig kende, om de eenvoudige reden, dat hij er juist één dag was. Doch de noodverlichting werkte precies een halve minuut en ging eveneens uit. Inmiddels had Tone ook van de controlekamers de deuren opengeworpen, omdat hij vreesde, dat de heren hoodlums een complete overval in de zin hadden en de afgesloten ruimten van de studio evenzovele vallen zouden blijken te zijn, wanneer het tot een gevecht ging komen. In de geluiddicht afgesloten kamers hoorde men niets!


  „Hierheen, Finch” zei hij grimmig, „ik kan de weg in het donker wel vinden! Het gaat natuurlijk weer om mij! De brandladder komt aan het einde van deze gang uit, een meter voorbij de liftkokers!”


  „Brandladders?” herhaalde inspecteur Finch rustig. Hij snoof de lucht op. „Ergens schijnt het wel te branden, maar waar precies?”


  Michael Tone schrok.


  „Brand?” vroeg hij verschrikt, „brand, zei je?”


  Finch kuchte even.


  „Juist!” zei hij afgemeten, „de trilling, die wij in de zendkamer voelden, was de voortgeplante schok van een heftige explosie. De centrale is in de kelders. Dan is daar de klap gevallen!”


  „De brandmelders!” hijgde Tone. Hij snelde door de duistere gang. Overal wist hij de melders wel te vinden. Hij trapte een ruitje kapot en drukte een knop in. Finch was onmiddellijk naast hem. Hij had een revolver in de hand en keek naar opduikende schimmen in de gang. Het was onmogelijk uit te maken, of die schimmen behoorden tot het personeel van WJIX of... bij eventuele indringers.


  De straal van een elektrische zaklantaarn flitste opeens door het duister! De lamp behoorde aan een monteur, doch achter de lichtbundel kon hij evengoed een vijand zijn!


  „Uit dat licht!” snauwde Finch, terwijl hij zijn revolver ophief.


  Zijn „proef’ werd beantwoord door een kreet van schrik en er viel iets zwaars op de rubbervloer van de gang.


  „Help!” brulde iemand in doodsangst, „bandieten!”


  De vluchtende schimmen kwamen in beweging en deuren gingen open en weer dicht.


  Michael Tone maakte een sprong naar voren en liet zich op de knieën zakken.


  Hij had geluk! Binnen enkele ogenblikken had hij de lichtbron, een starlight staaflantaarn te pakken en konden zij zich beter oriënteren.


  „Nu zie je eens, dat een mens nooit wat vergeten mag!” zei de spottende stem van Finch naast hem. „Een lantaarn was het voorwerp, dat wij vergaten!”


  De witte straal van de lamp zwierf door de gang en belichtte de ruggen van struikelend wegrennende mensen. Er was echter een soort mist om hem een ... een vaalgrijze mist, die langzaam aan dikker werd.


  „Niet de brandladders!” snauwde Finch hem toe, toen Tone een beweging maakte om de anderen te volgen. „In het gebouw blijven!” Later begreep Michael Tone pas, waarom de F.B.I.-man de brandladders wilde mijden. Want ergens op de binnenplaats, waar de ladders samenkwamen op het metalen platform, dat verder naar de uitgang leidde, flikkerde een fel licht op! Het was gericht op de ijzeren trappen en scheen de mensen, die haastig afdaalden in de ogen. Twee mannen in de uniform van brandwacht stonden achter het licht en één van hen hield een machinegeweer vast, in plaats van een straalpijp.


  De onderwereld had moderne troepen in het veld gebracht, geharde „specialisten”, doch de onderwereld had géén succes, omdat het gelaat van Michael Tone niet zichtbaar werd tussen de mensen, die de ladders afdaalden.


  Michael Tone werkte samen met een verbeten kijkende inspecteur Finch om de gewonden uit de brandende centrale te krijgen, waar echte brandwachten dikke stralen schuim over de walmende apparaten spoten.


  Na een kwartier zou zelfs de beste vriend van Tone hem niet meer herkend hebben. Hij zag roetzwart en zijn gelaat was dat van een neger. De lichten van sterke elektrische lantaarns drongen nauwelijks door de inktzwarte rookwolken heen.


  „Dynamiet en rookbommen!” had Finch gezegd, doch daarna had hij verder zijn mond gehouden en krachtig aangepakt, ofschoon het ademhalen moeilijk was.


  Tien minuten later, toen buiten de sirenes van de stadsbrandweer loeiden en zware voetstappen het gebouw binnendreunden, had de eigen bezetting van WJIX het vuur reeds met schuimblus-apparaten bedwongen. De balans van de geraffineerd uitgevoerde aanslag, was echter minder bevredigend te noemen ... Twee doden ... vier zwaar- en zes lichtgewonden, benevens een zwaar beschadigde centrale, was de zwarte rekening, die de hoodlums van New-York aan het Radio Broadcasting en Television Station WJIX gepresenteerd hadden, voor het „radiopraatje” van Michael Tone.


   


   


  Hoofdstuk 9


   


  Moeilijkheden voor mr. Cameron!

 


  Een hevig verontwaardigde mr. Brigham Cameron belde reeds in de vroege morgen van de dag na de aanslag, het gerechtshof op en een half uur later verscheen hij zelf. Hij werd ontvangen door een correcte rechter Kennard en een even correcte andere heer, die door judge Kennard werd voorgesteld als mr. Brownie, de nieuwe officier van justitie. Mr. Brownie was een stevig gebouwde man met een sympathiek gezicht en opmerkelijk heldere ogen. Ze waren grijs en staken typisch af bij zijn gebruinde gelaat. Blijkbaar was de nieuwe officier van justitie een man, die veel aan sport in de open lucht deed. Hij had een tamelijk grote mond met blinkend witte tanden, waaraan voor een tandarts niets te verdienen viel. De bek van een wolf! zeiden zijn vijanden. Een gangster, die toevallig aan de kant van de Wet staat! Een kerel, die maling heeft aan de Wet als hij de Wet moet dienen. Een wolf in schaapsvel in gezelschap en een baarlijke duivel in het gevecht!


  Zo waren er vele uitspraken over deze man. Vleiende uitspraken, doch misschien méér nog hatelijke gezegden. Door velen gevreesd en door weinigen gewaardeerd, dat was inspecteur Peter Finch van de F.B.I., detective-inspecteur Finch, thans in de rol van mr. Brownie, de nieuwe officier van justitie.


  In de grond van zijn hart was Peter Finch een beste kerel en een goede echtgenoot. Maar wanneer een man weinig zegt en véél doet, wat anderen niet begrijpen, schrijft men zijn succes eerder toe aan een soort van zwarte kunst, dan aan logisch denken en een schitterend intellect.


  Thans werd hij als „officier van justitie” in de gelegenheid gesteld kennis te maken met mr. Brigham Cameron, een „stunt” van rechter Kennard, om de wolf Finch in direct contact met zijn prooi te brengen.


  De justitiële „vrijbuiterij” van rechter Kennard had niet de onverdeelde stemming van andere ambtenaren, maar daar trok Judge Kennard zich niets van aan. Hij was nu eenmaal met radio-Mickey in zee gegaan en zou zijn taak zo goed mogelijk volbrengen. Finch was zijn sterke troef! Finch, het fenomeen op politiegebied, de man, die de naam had zich nimmer te vergissen, had zich met zijn theorieën en die van Tone akkoord verklaard!


  Toen de „officier van justitie” mr. Brigman Cameron een dure sigaar had aangeboden, kwam een vierde man het gezelschap compleet maken. Het was de stenograaf. „Welaan,” zei rechter Kennard, terwijl hij zijn brede handen in elkaar vouwde. „De bijzonderheden kunt u ons natuurlijk besparen, mr. Cameron. U begrijpt, wij hebben niet overal controle op, hoewel het na de ook door de justitie gewraakte uitzending, een beroerde geschiedenis geworden is. De publieke opinie een hoogst belangrijke factor in de democratische staat, zal zich niet zo snel laten ontzenuwen. Er is een lastercampagne tegen u begonnen. Deze laster, openlijk tegen u uitgesproken, zal natuurlijk een proces ten gevolge hebben U wilt een aanklacht indienen tegen radio commentator Tone en tegelijk een schadeloosstelling eisen van de WJIX.”


  „In ieder geval!” zei mr. Cameron grimmig. Hij was een korte, gezette man met een stierennek en hangwangen. Zijn kleine, koude blauwe ogen hadden de blik van een heerser en waren onophoudelijk op rechter Kennard gericht.


  „Mijn naam en positie zijn door deze smerige daad van een onbezonnen jonge kerel ernstig geschaad!” voegde hij er snauwend aan toe.


  „Dat kan ik mij indenken,” zei de rechter ernstig. „Jammer is het evenwel, dat gelijkertijd door gangsters een overval op de WJIX studio's werd ingezet. Deze overval kostte slachtoffers en maakt de gehele zaak voor de politie niet gemakkelijker. De gewone man zal conclusies trekken, verkeerde wellicht, doch dat neemt niet weg, dat men zich een bepaalde mening heeft gevormd, die door een proces, dat u vanzelfsprekend zult winnen, niet voldoende weerlegd zal kunnen worden.”


  „De mening van de gewone man laat mij koud!” zei mr. Cameron hooghartig, „wij werkgevers worden ons leven lang beschimpt en voor uitzuigers uitgemaakt. Dat raakt mij niet, waarde heer. Het gaat om die andere wereld, de wereld waarin ik mij beweeg. Tegenover deze wereld wens ik mij volledig gerehabiliteerd te zien. U begrijpt toch zeker wel, dat de brutale aanval op WJIX totaal niets met mij te maken heeft? Duistere elementen, gebruik makend van de gelegenheid om mijn naam nog verder te bekladden, hebben slechts geprobeerd zich ten tweede male van de heer Tone meester te maken.”


  Mr. Cameron lachte grimmig. „Ik zal mijn belediger beschermen, door zijn arrestatie te verlangen. Ik kan niet toestaan, dat hij mogelijk op andere manieren zijn dwaze, maar voor mij hoogst ernstige lastercampagne voortzet. Om dezelfde reden heb ik mij reeds tot de bladen gewend. Zij zullen een open brief van mij opnemen.”


  „Hm!” zei rechter Kennard peinzend, „dat is uw goed recht, sir. Het verlangen tot arrestatie van uw belediger kunnen wij echter onmogelijk inwilligen. Deze zaak is een zuiver civiele kwestie, begrijpt u? U dient hier officieel een aanklacht in tegen de persoon Michael Tone en ingevolge deze aanklacht zullen wij Tone gelasten zijn actie te staken. Méér dan dat kunnen wij helaas niet doen.”


  „En wanneer de kerel weigert?”


  Rechter Kennard glimlachte fijntjes. „Well, sir, dan zou het inderdaad kunnen gebeuren, dat hij gearresteerd werd. Want in dat geval wordt het een kwestie tussen Tone en de Wet, nietwaar?”


  „O.K.,” zei de miljonair grimmig, „ik reken op uw volle medewerking in deze.”


  „U kunt altijd van deze medewerking overtuigd zijn,” hernam rechter Kennard diplomatisch. „Niemand is gebaat met het rondbazuinen van de beschuldigingen, die ieder deugdelijk bewijs missen. Wanneer men onze vrijheden tot deze tactiek zou uitstrekken, zouden we spoedig in een gekkenhuis leven.”


  „Dat zeg ik ook!” zei mr. Cameron langzaam. „Het doet mij veel genoegen, dat ik tenminste rekenen kan op verstandige mannen, om mij tegen dergelijke verraderlijke aanvallen te kunnen verdedigen. Mijn advocaten kennen trouwens hun instructies reeds. Het spijt mij voor WJIX, doch hoewel ik evenals ieder weldenkend mens de aanval op dat station ten zeerste veroordeel, zal dat geen wijziging brengen in mijn plannen ten opzichte van de schadeloosstelling.’


  „Ik kan deze houding onmogelijk laken,” erkende de rechter beleefd. „Jones, maak even proces-verbaal op.”


  „Jawel, sir.”


  Terwijl mr. Cameron op zakelijke wijze zijn grieven uiteenzette en de aanklacht tegen Tone en Radio Broadcasting en Television Station WJIX formuleerde, werkte de stenograaf ijverig door. Toen. mr. Cameron eindelijk zweeg, voegde rechter Kennard en nog enige opmerkingen aan toe, waarna hij de man verzocht het verbaal te typen en voor ondertekening gereed te maken. Inmiddels had mr. Cameron zich tot Finch gewend. „Dus weer een nieuw gezicht bij de rechterlijke macht,” zei hij glimlachend.


  De gewaande officier van justitie knikte. „Kersvers, sir!” zei hij met een opgewekte grijns, „hoewel ik reeds drie jaren in Houston stond. Een stad als New-York biedt echter ruimere perspectieven en bovendien ben ik hier geboren.”


  „O, juist!” zei de miljonair belangstellend. Goed mensenkenner als Brigham Cameron was, zag hij onmiddellijk in deze nieuwe officier van justitie iets merkwaardigs. Hij zag eigenlijk niets anders dan Finch’ super-zelfstandige persoonlijkheid en legde deze verkeerd uit. Rechterlijke ambtenaren, die de neiging vertoonden in bepaalde gevallen méér hun eigen zin te volgen, dan de stroeve lijn van de wettelijke voorschriften, zouden, mits op de juiste wijze behandeld, tot uiterst nuttige werktuigen kunnen worden gemaakt.


  Mr. Cameron glimlachte en Finch grinnikte terug. Het was tussen hen als het ware een zwijgende peiling van elkaars gedachten, die tot een voor beiden bevredigend resultaat scheen te zullen leiden.


  Toen de stenograaf even later met het getypte proces-verbaal terugkeerde en mr. Cameron het had getekend, bedankte hij de heren voor hun voorlopige medewerking en schudde de gewaande officier van justitie langer dan rechter Kennard de hand.


  „Ik zie graag jonge en energieke mensen bij de rechterlijke macht,” zei hij opgewekt. „Zij betekenen voor mij het symbool van een nieuwe tijd, waarin conservatisme en verouderde begrippen zullen moeten wijken voor de levensdrang van een groeiend Amerika. Daarmede wil ik u niet kwetsen, mijn beste rechter Kennard,” vervolgde hij met een verontschuldigend lachje tegen de oudere man, „u bent een bekwaam magistraat en ik heb het volste vertrouwen in u. We worden echter allemaal een jaartje ouder, gij en ik, mr. Kennard. En dan steunen wij gaarne op jongere krachten. Mr. Brownie, als u eens tijd kunt vinden? Gij kent mijn adres, ik heb gaarne jonge mensen om mij heen.”


  Dat was een formele uitnodiging en ze werd door Finch dankbaar aanvaard.


  „Het zal mij een eer en een genoegen zijn, sir,” zei hij verheugd.


  „Niets ervan!” weerde mr. Cameron af, „het genoegen is uitsluitend aan mijn kant.” Hij knikte bijna vaderlijk. „Tot ziens, gentlemen!”


  „Tot ziens, mr. Cameron!”


  Rechter Kennard deed hem persoonlijk uitgeleide naar de deur en luisterde even naar de zware, zich langzaam verwijderende voetstappen.


  „En?” vroeg hij terugkerend in de kamer.


  Finch grijnsde.


  „Vogels van gelijke pluimage,” zei hij vrolijk, „hij en ik! Doch ik sta toevallig aan de goede kant van de maatschappij. Wat mij betreft zal mr. Brigham Cameron nimmer Amerika’s nieuwe triomfator worden, hoogstens een steunpilaar van de Sing-Sing!”

 

  Inmiddels was mr. Cameron weer in zijn auto gestapt en had zijn in livrei geklede chauffeur bevel gegeven naar huis te rijden. Bij de hoek van Broadway en Houstonstreet was echter een verkeersopstopping. Ze werd veroorzaakt door een grote trailer, waarvan de chauffeur tevergeefs probeerde de afgeslagen motor weer op gang te krijgen. De chauffeur was een handlanger van Finch en heette Freeman. Sergeant Freeman, van de F.B.I.! Hij had zijn wagen verkeerd op de weg gezet, tot groot ongenoegen van een verkeersagent en de wachtende automobilisten.


  De chauffeur van de trailer, schijnbaar zenuwachtig geworden door de verwijten van de agent en enige omstanders sprong uit zijn cabine op straat en begon te vloeken. Met de slinger van zijn wagen in de hand liep hij naar voren.


  „Verdomme!” raasde hij, „kan ik het helpen. Moeten zij me goed materiaal geven. Er is sluiting! Wie het beter kan dan ik, mag zich voor mijn part misselijk draaien aan het kreng.” De man zag er vuil uit met zijn ongeschoren gezicht en in zijn met olie bevlekte overal.


  „Je staat verkeerd!” snauwde de agent.


  „Ik sta goed,” snauwde de chauffeur terug, „ik wilde Houstonstreet inrijden, toen de motor afsloeg. Laten ze er maar omhéén rijden! Er is nog plaats naast!”


  Was het toeval of opzet, dat hij onder het uitspreken van die woorden plotseling naar de glanzende Lincoln van mr. Cameron keek, die drie auto’s verder in de file stond.


  „Moet je die aangeklede aap zien zitten met z’n dooie tronie!” spotte hij, naar de chauffeur van de miljonair wijzend, „z’n blauwe circuspakkie is net goed voor me zus! Hé, kijk niet zo vuil naar me, vetvlek!”


  „Schiet op, kerel!” zei de verkeersagent woedend. Hij had assistentie van een collega gekregen en samen duwden zij de chauffeur van de trailer naar voren. „Slinger je car aan en verdwijn!”


  „Handen thuis!” schreeuwde de chauffeur kwaad, „ik ben geen misdadiger! Die zit daar misschien, in z’n mooie karretje! Brigham Cameron! Hij betaalt jullie zeker om fatsoenlijke mensen dwars te zitten!”


  Iedereen hoorde het! En plotseling was de aandacht op iets anders gericht.


  „Cameron?”

 

  Wie het de chauffeur van de trailer had nageroepen wist niemand. Misschien was het een van de werklieden geweest, die belust op een rel waren blijven staan. Ze keerden terug naar de dokken en waren vermoedelijk op weg naar huis.


  „Cameron!”


  De kreet werd door verschillende kelen overgenomen en opeens ontstond er gedrang in de menigte. Een blinkend voorwerp vloog door de lucht en kletterde door een van de ruiten van de Lincoln. Het was een proviandketeltje, dat na het vernielen van de ruit mr. Camerons kostuum met een naar uien riekende substantie overstroomde.


  „Hé, daar zit ie! De gangsterkoning! Hé, schooier van Wallstreet!”


  „De moordenaar van Jim Fargo!” brulde iemand. In een oogwenk was de Lincoln door een woedende mensenmassa omringd. Handen en voeten beukten op het glimmende lak van de fraaie wagen en meerdere ruiten sneuvelden.


  Mr. Brigham Cameron zag wit van woede en angst.


  „Rijden, Jack!” beet hij zijn chauffeur toe, „rijden, kerel!” De grote Lincoln gleed enige meters achteruit, maar juist op dit ogenblik had de chauffeur van de trailer zijn wagen op gang gekregen en klauterde weer in de cabine. Niemand lette nog op hem. De verkeersagent en zijn collega’s sloegen met hun knuppels op de menigte in en politiefluitjes klonken snerpend boven het steeds toenemende rumoer uit.


  „Gangster?’ gilde een hoge vrouwenstem, „vuile gangster! Ons laten werken op de fabrieken voor wat armoedige dollars voor onze oude dag! Dief! Vrouwen op de fabrieken laten werken tot ze vijf en zestig jaar zijn, anders krijgen ze geen cent van onze mooie regering, die naar jouw pijpen danst! Dat noemen ze democratie! Gangsters zijn jullie! Allemaal!”


  „De dood aan Cameron en zijn geboefte!” brulden anderen.


  De zonnige donderdag na de uitzending van WJIX stond voor New-York in het teken van een oproer! De massa, wakker geschud door Michael Tone, was in beweging gekomen en scheen niet meer te remmen.


  Terwijl toegesnelde politieversterking de heer Cameron, zijn chauffeur en zijn zwaar beschadigde wagen ternauwernood voor totale vernietiging kon beschermen en eindelijk wist te ontzetten, vlogen langs de politietelefoons woedende gesprekken heen en weer.


  Het plan van inspecteur Finch en rechter Kennard, om via deze onwettige stunt de publieke opinie nog méér tegen Brigham Cameron op te zetten, was in zijn soort enig in de geschiedenis der Amerikaanse criminologie, maar ze deed tal van heilige huisjes schudden op hun grondvesten.


   


   


  Hoofdstuk 10


   


  Oude kunst!

 

  Het bleef nog tot laat in de avond rumoerig in de benedenstad en de volkswijken bij East River. De „publieke opinie” had zich uitgesproken, maar was niet tevreden. Met iets van haat keken groepjes mannen en vrouwen naar de patrouillerende politieauto’s.


  Kreten als: handlangers van Wallstreet en moordenaars van Jim Fargo werden tal van onschuldige agenten nagejouwd, maar de dragers van het Gezag hadden strenge instructies gekregen en reageerden er niet op. De avondbladen hadden de „open brief’ van mr. Cameron gebracht, inderdaad een knap geschrift, doch ondanks de vele fraaie woorden en zuiver logische weerlegging van de „infame aantijging” door de radiocommentator Michael Tone niet voldoende om voor mr. Cameron het getij te doen keren. Ontwikkelde mensen lazen zijn betoog met een lichtelijk gevoel van onbehagen, de minder ontwikkelde massa, merkwaardig scherp als gewoonlijk in de intuïtieve onderscheiding van Leugen en Waarheid, lachte er om.


  Jim Fargo, hun Jim Fargo, was voor iedereen, die bij de havens zijn brood verdiende, opeens het symbool van de martelaar, die gestorven was voor Recht en Waarheid! En daarom richtte de toon van het volk zich tegen de politie, die niets deed en zelfs toeliet, dat een schurk als Cameron zijn leugens netjes kon laten drukken. De angst voor het bendewezen, de angst, waardoor de meesten hadden gezwegen, had plaatsgemaakt voor een woedende verontwaardiging, die zich niet meer liet onderdrukken. Dat er meteen door politieke agitators gebruik van de goede gelegenheid werd gemaakt, was niet te voorkomen. Een en ander had tot gevolg, dat sommige kandidaten voor de eerstvolgende verkiezingen ongerust werden en deswege herhaaldelijk van de politie-autoriteiten eisten, dat de schadelijke radiocampagne van de „onverantwoordelijke Tone” zou worden gevolgd door een officieel dementi met betrekking tot de schuldvraag over de toestanden in de havens. Tal van vakverenigingsleiders sloten zich hierbij aan, doch de overheid bleef stokdoof! De reden was duidelijk! Geen enkel hooggeplaatste ambtenaar, ook Thomas F. Murphy niet, durfde zijn naam te verbinden aan een Leugen, die vroeg of laat tóch zou uitkomen. Finch was naast de „duivelse” radio-Mickey, de sinistere figuur op de achtergrond en Finch scheen over geheimzinnige volmachten te beschikken. Het hoofd van de politie had geen antwoord gekregen op zijn telegram naar Washington. Hoover, de baas van de F.B.I. later opgebeld, antwoordde slechts, dat inspecteur Finch tijdelijk buiten zijn verantwoording werkte en dat hij, Hoover, ingevolge speciale instructies van de regering, niet bij machte was „zelfs de meest opzienbarende handelingen van deze inspecteur” te dwarsbomen.


  Een en ander kwam, langs de geheimzinnige kanalen, waarover het gangsterdom beschikte, ter ore van de woedende mr. Cameron. Deze heer voerde een lang telefoongesprek met een onbekende, wat weer tot gevolg had, dat ergens in de onderwereld de alarmklok werd geluid.


  Finch was op pad! Finch van de F.B.I.! De justitie had zich dus achter Michael Tone gesteld!


  De drijfjacht op Tone, de oorzaak van alles, werd plotseling stopgezet. Tone was en bleef voor de speurende killers nog steeds onvindbaar, doch Finch ...?


  Scherpzinnige koppen onder de hoodlums werkten de formule uit en om tien uur in de avond kreeg mr. Cameron bezoek van een elegant geklede man. Zelfs Peter Finch, die met letterlijk alles rekening hield, was niet voorbereid op de gebeurtenissen, welke op dat bezoek volgden. Als mr. Brownie had hij even na acht uur afscheid genomen van mr. Cameron. Ze hadden gezellig verschillende dingen besproken en waren als de beste vrienden gescheiden. Om elf uur, belde mr. Cameron echter naar het adres, dat Finch hem opgegeven had. Finch beschikte thans over drie verschillende adressen te New-York. Zijn stukken op het schaakbord in dit spannende duel met de dood waren in goede slagorde opgesteld, zodat niets een snelle overwinning in de weg scheen te staan. Onder de naam van mr. Brownie, officier van justitie uit Houston, had hij door bemiddeling van rechter Kennard enige kamers gekregen in het huis van diens zwager, de makelaar Camden. De twee andere adressen waren geheim en dienden Tone, samen met Finch en sergeant Freeman tot verblijfplaats tijdens de duur van de „veldtocht”. Iedere dag en nacht zouden zij op een ander adres verblijven, daar Finch uit ondervinding wist, hoe geraffineerd de onderwereld te werk ging bij het opsporen van haar slachtoffers.


  Toen Brigham Cameron telefoneerde, stond Finch juist op het punt zijn woning weer te verlaten om zich naar Tone en Freeman te begeven.


  „Well, sir,” zei hij hartelijk, „ben ik iets vergeten?”


  „Neen, ik,” antwoordde mr. Cameron met een joviale lach. „Zou het teveel moeite zijn, mr. Brownie, als u nog even naar mij toe kon komen. Mijn dochter is juist thuisgekomen uit Arizona. Ze heeft enige merkwaardige kunstvoorwerpen meegebracht, die ik u graag wilde laten zien. We hebben dezelfde interesse voor deze dingen, nietwaar. Mag ik een auto sturen? Mijn chauffeur kan u dan straks weer thuisbrengen.”


  „Goed!” zei Finch na een korte aarzeling. „Ik wil graag komen.”


  „Binnen een kwartier is de auto bij u!”


  Onmiddellijk nadat mr. Cameron afgebeld had, draaide Finch het tijdelijke telefoonnummer van zijn vriend Freeman.


  „Hallo, Jack!” zei hij snel, „luister! Ik ben vanavond bij Cameron geweest, dat weet je. Hij ziet mij in een mogelijke helper en was buitengewoon vriendelijk. Maar nu belt hij mij weer op met de mededeling, dat zijn dochter thuisgekomen is en enige merkwaardige kunstvoorwerpen uit Arizona heeft meegebracht. Hij heeft een hobby voor Indiaanse kunst en ik heb hem in de waan gebracht, dat ik gek ben op Indiaanse kunstvoorwerpen. Het kan onraad zijn, ofschoon dat eigenlijk onmogelijk is. Ik word afgehaald door zijn chauffeur.”


  „Kijk uit, Peter!” antwoordde sergeant Freeman, „zodra er vrouwen aan te pas komen, wordt het gevaarlijk! Is miss Cameron mooi?”


  „Daar kan ik als getrouwde man geen belangstelling voor hebben,” zei Finch grinnikend, „maar ja, mooi is ze wel. Er stond tenminste een uitstekende foto van haar in de kamer van haar misdadige papa. Jammer voor het lieve kind, want ik kreeg niet de indruk, dat ze net eender is als hij.”


  „Gaan en op je tellen passen,” was de raad van Jack Freeman, „niet voor de dochter, doch voor de papa! Ik houd niet van zo’n extra-uitnodiging, doch het is zoals je zegt, hij kan niets weten over jouw identiteit. Bovendien is Fifth Avenue geen donkere bosweg.”


  „Troef!” zei Jack Freeman een half uur later tegen Michael Tone, „ik heb Schoppenkoning! Je zit erin, Mickey!”


  Sergeant Freeman was een zwaargebouwde kerel. Hij had de kop van een bokser en de waakzame ogen van de geboren vechter. In de tweede wereldoorlog had hij onder Finch gediend en daarna waren ze in de F.B.I. samen gebleven, door toedoen van Finch, die buiten zichzelf slechts op één man vertrouwde en dat was Jack Freeman.


  „Schoppenaas!” grinnikte Tone, „had je niet gedacht, hè?”


  „Drommels!” zei Freeman vrolijk, „dat is de derde keer vanavond! Een veeg tegen, Mickey! Ik geloof, dat Fortuna bezig is de steunpilaren van de F.B.I. in de maling te nemen!”


  Detective-sergeant Freeman en Michael Tone konden ondanks hun nog korte kennismaking buitengewoon goed met elkaar opschieten. Misschien kwam het omdat ze in vele opzichten dezelfde ambities hadden.


  „Peter Finch,” zei Jack Freeman peinzend, terwijl hij de kaarten opnieuw schudde, „is een kerel uit één stuk! Hij heeft de beste hersenen van de Verenigde Staten. Het is alleen zo verduiveld jammer, dat hij het zélf niet wil toegeven. Anders was ie al lang opgeklommen! Tóch komt hij er wel! Moet je maar eens opletten! Wanneer baas Hoover vandaag of morgen zijn pensioen neemt, zullen zekere Hoge Pieten wel moeite doen om Finch op zijn zetel te krijgen, als hij tenminste wil! Want ook daarin leer je hem nooit kennen!”


  „Hij is anders een open, eerlijke kerel,” meende Tone. „Pas op!” grinnikte Freeman, „eerlijk, ja! Maar open? Natuurlijk als hij iets tegen je heeft, dan is hij onaangenaam openhartig. Daarom heeft iemand hem weleens vergeleken met wijlen Bernard Shaw. Er zijn bij hem geen diplomatieke overwegingen, of het moest zijn, dat ze iets met een lopend onderzoek te maken hebben. In zo’n geval krijg je er niets uit. Maar anders?! Ik heb het vaak benauwd gehad als hij één van de Grote Bazen vertelde wat hij op het hart had. Of ze het slikken wilden of niet, daar trok hij zich geen bliksem van aan. Hij zei het eenvoudig! Doch altijd correct! Altijd rustig en zonder een spoor van opwinding.”


  „Vanavond zit hij dus opnieuw bij Cameron,” peinsde Tone hardop. „Misschien ziet de sluwe vos wel huwelijksmogelijkheden in hem! Zijn dochter is een schoonheid. Ik heb haar nooit persoonlijk ontmoet, doch meer dan één foto van haar gezien. Uit veiligheidsoverwegingen heb ik er nooit lang naar gekeken. Stel je voor, verliefd op Mary Cameron! Een ramp!”


  „Ben je gek!” bromde Freeman. „Kan het kind helpen, dat haar Daddy zo’n schurk is? Ik weet zeker, dat Finch er net eender over denkt! Maar ofschoon de nagemaakte officier van justitie zogenaamd vrijgezel is, is hij een gelukkig getrouwd man. Zijn vrouw Barbara, is een schat! En volgens mij kan er geen knappere vrouw bestaan.”


  „Dat zeggen de meeste verliefde mensen van hun uitverkorene,” grijnsde Tone.


  „Verduiveld! Ik ben niet verliefd op Barbara Finch!”


  „Nee, dat snap ik. Doch je bent met hart en ziel verknocht aan je vriend en betrekt zijn vrouw mee in die vriendschap en verering.”


  „Zonder dat kan ik anders wel objectief oordelen,” bromde Freeman. „Het zou wat Cameron betreft wel een mooie stunt zijn. Een officier van justitie als schoonzoon en werktuig! Jammer voor hem gaat de film niet door.”


  Michael Tone rangschikte zijn kaarten.


  „Zeg, Jack!” merkte hij plotseling op, „ik voel me niet erg gerust! Ik heb doorgaans geen last van angstige voorgevoelens, maar nu wij het weer over Cameron hebben, hoor ik ergens een belletje rinkelen.”


  „In je hoofd?” vroeg Freeman medelijdend, „tal van radiomensen krijgen soms last van zenuwen, net als toneel- en filmspelers.”


  „Wat ik bedoel heeft niets met zenuwen te maken!” snauwde Tone. „Ik dacht er juist aan, hoe Parsons mij mee naar zijn woning nam en de vijand een sluwe komedie in elkander zette, om mij tóch te pakken te krijgen. Wanneer Cameron achter de ware identiteit van de zogenaamde mr. Brownie is gekomen, verkeert Finch in doodsgevaar.”


  „Dan moet er werkelijk héél wat gebeuren!” antwoordde de ander. „Om hem uit de weg te ruimen, is een klein leger nodig! Man, je hebt nooit een kerel zien vechten zoals hij! Ik heb schouder aan schouder met hem gevochten, tegen een hele troep van die gele jakhalzen, zoals we de Jappen toen noemden. Hij is een tovenaar met een revolver en zijn ogen schijnen alles tegelijk te kunnen zien.”


  „Tegen een schot in je rug is de beste scherpschutter niet bestand,” hernam Tone droog, „ik stel voor, dat wij de auto nemen en eens gaan kijken. Het kaarten verveelt me.


  „Hm!” bromde Freeman, „wat je zegt. Er is niks zo besmettelijk als angst! Nu jij er over begonnen bent, krijg ik er verdorie óók last van! Goed, we zullen eens gaan rondneuzen en wachten, tot hij uit Camerons woning komt. Maar ik zit met jou! De complete onderwereld maakt jacht op je! Zodra de één of andere hoodlum het puntje van je neus ziet, gaan de poppetjes dansen.”


  „Dan dansen ze maar,” zei Tone onverschillig.


  „Ik zal doen wat je nog niet gezegd hebt en een bril opzetten en een filmsnor onder mijn neus lijmen. Dan val ik niet zo direct op.”


  „O.K.,” zei Jack Freeman tevreden. „Doch ik kan me niet voorstellen, dat ze achter Finch’ identiteit gekomen kunnen zijn.”


  „Weet een braaf politieman veel!” spotte Tone. „Ik ken New-York door en door. Beter dan jij! De oren van een vijand als Brigham Cameron reiken ver!”

 

  Het was zelfs voor iedere man met de scherpe blik en het intellect van een Peter Finch onmogelijk geweest, door de van welwillendheid glimmende wapenrusting van Brigham Cameron heen te zien. Hij ontving Finch met grote hartelijkheid en stelde hem aan zijn dochter voor. Mary Cameron was inderdaad een knap meisje. Ze was tamelijk lang, slank en had kastanjebruin haar. Haar ogen waren amberkleurig en bezaten de vaste blik van een meisje, dat gewend is volkomen zelfstandig op te treden. Niettegenstaande deze direct opvallende zelfstandigheid, maakte ze op Finch een goede indruk. Haar tamelijk lage stem was buitengewoon sympathiek en daar ze nu en dan bekoorlijk bloosde, kon de mensenkenner Finch spoedig vaststellen, dat de twee en twintig jarige miss Cameron een onbedorven, lief schepseltje was en dat hier weer eens sprake was van twee uitersten. Geestelijk en lichamelijk geleek het meisje in niets op haar vader.


  „Mary is precies haar moeder,” zei mr. Cameron, die zijn gedachten scheen te raden. „Zullen we nu eens kijken, wat mijn kleine meid heeft meegebracht? Mr. Brownie is een kenner, lieve kind!” voegde hij er aan toe, „hij heeft dezelfde smaak als ik.”


  „Dat is een verkapt compliment aan uw eigen adres,” zei het meisje met een lach, uit welke woorden Finch kon opmaken, dat ze even scherpzinnig was als lief.


  Mr. Cameron scheen het óók zo te voelen, want hij lachte luidkeels.


  „Kom mee, Brownie,” zei hij joviaal zijn arm door die van Finch stekend.


  Ze liepen naar de studeerkamer, waar enige glanzende voorwerpen op het schrijfbureau stonden.


  „Die drie dingetjes vertegenwoordigen een zuivere handelswaarde van ruim veertig duizend dollars!” zei de miljonair trots. „Wanneer Mary er voor mij op uit gaat, geef ik haar altijd carte blanche. Ze heeft archeologie gestudeerd en weet best wat zij koopt.”


  „Niet altijd, Daddy,” protesteerde het meisje, „ik heb wel eens een fout gemaakt.”


  „Eén fout op de honderd weegt niet op tegen de vele voordelen, die je reeds boekte,” antwoordde de vader. „Zie dit nu eens, Brownie! Hoe vind je het?”


  „Prachtig!” zei Finch volkomen naar waarheid.


  „Alle drie van massief goud en uitsluitend met de hand bewerkt,” hernam mr. Cameron. Hij nam een circa veertien centimeter hoog beeldje op. „Dit is een afbeelding van de Dondervogel, ruim vier honderd jaar oud! De twee anderen zijn symbolische voorstellingen van de Grote Geest en zijn afkomstig van de Arizonastammen. Ze hebben van het archeologisch genootschap zeker twintig jaren lang naar deze dingen gezocht, maar mijn kleine meisje heeft ze eindelijk ontdekt! Morgen gaan ze naar het Museum of the American Indian om nader onderzocht te worden. U ziet, dat er tal van tekens in gegraveerd zijn. Vermoedelijk hebben deze betrekking op de geschiedenis uit die dagen, mogelijk verklaren ze ook de een of andere magische formule.”


  Mr. Cameron was enthousiast. Ondanks zijn vele ondeugden, bleek deze man werkelijk een hartstocht voor oude kunst te hebben. Zijn dochter stond er glimlachend bij.


  „Deze stukken betekenen een aanwinst voor uw collectie,” zei Finch langzaam. „Ik heb voordien nooit zoiets fraais gezien.”


  „Nietwaar?” zei mr. Cameron verheugd. „Ze zullen mij er om benijden!”


  „Ik ook!” antwoordde Finch, die graag in zijn rol wilde blijven.


  De ander glimlachte. „Ik zou er in uw plaats precies zo over denken. Kunt u zich nu voorstellen, waarom ik u verzocht te komen? Morgenochtend gaan ze voor enige weken uit mijn woning. Het valt me zelfs zwaar om er slechts tijdelijk afstand van te doen, maar het moet! Mary is héél knap in het ontcijferen van Indiaanse beeldspraak en lettertekens, doch dit is een karweitje voor de oudere vaklui. Ze zullen er moeite genoeg mee hebben!” Na de voorwerpen nog enige tijd van alle kanten bekeken en bewonderd te hebben, begaven zij zich weer naar de salon, waar Mary Cameron koffie voor de gast inschonk.


  Finch voelde zich een bedrieger. Hij praatte luchtig en met kennis van zaken over verschillende onderwerpen, dronk Camerons mokka en beantwoordde de nieuwsgierige vragen van het meisje over zijn beroep. Wanneer hij niet zo zeker was geweest van Brigham Camerons schuld, zou hij er in deze ogenblikken aan getwijfeld hebben. Voor het meisje betreurde hij het. Ze was een lief kind, dat béter verdiende dan de schande, die aanstonds over de naam Cameron zou komen. Maar men kan geen misdadiger sparen ter wille van een lieftallige dochter, evenmin als de onderwereld een detective spaart, wanneer die man een gezin heeft, dat bij zijn dood in diepe droefheid zal achterblijven. Dergelijke overwegingen maakten Finch hard. In de oorlog kon men niet voorkomen, dat onschuldigen mede getroffen werden. Zo was het nu eenmaal en zo zou het altijd blijven.


  Het was reeds ver na middernacht, toen Finch afscheid nam, met de belofte gauw weer eens terug te komen. Mr. Cameron bracht hem persoonlijk naar de auto en drukte hem nogmaals hartelijk de hand.


  „Good night, Brownie, het was ons een groot genoegen!”


  „Mij eveneens, sir,” antwoordde Finch glimlachend.


  „Good night, sir.”


  „Good night!”


  De auto, bestuurd door een chauffeur in livrei, schoof weg van het bordes. Mr. Cameron had drie chauffeurs in dienst en Finch meende de man te herkennen als degene, die hem had afgehaald.


  „145ste straat West,” zei hij.


  „Yes, sir!” was het beleefde antwoord, „het adres is mij bekend.”


  Finch liet zich achterover zakken in de kussens en stak een sigaret op. Geen slecht bestede avond! was zijn tevreden conclusie.


   


   


  Hoofdstuk 11


   


  De onderwereld in actie

 


  Twee andere mannen voelden zich evenals Finch tamelijk tevreden. Het waren Jack Freeman en Tone, die in de donkerblauwe Chevrolet, welke Freeman voor een week gehuurd had, rustig de auto van mr. Cameron volgden.


  „Hij is heelhuids uit het hol van de leeuw verschenen!” zei Freeman opgewekt.


  „Dat is tenminste al iets?’


  „Drommels!” zei Freeman verrast, „jij zou nog niet zo’n slecht figuur slaan als detective!”


  „Ik heb mijn leven lang nooit anders gedaan.” antwoordde Tone, „ik volbracht het alléén zonder geknal van wapens. Dat is het verschil.”


  „Je praat alsof je kiespijn hebt,” grijnsde de ander.


  „Dat is die vervloekte snor. Het ding belemmert mijn bovenlip in haar natuurlijke functies.”


  „Houd dan je mond en let op je stuur.”


  „Jij begon met kletsen.”


  „Sorry! Da’s waar.”


  Op ongeveer honderd meter achter de auto van mr. Cameron snorden ze door de Fifth Avenue. Bij de 72ste straat moesten ze wachten voor de stoplichten. Even later reden ze weer achter elkaar. Zo reden ze in een matig gangetje door tot de 96ste straat East, waar de chauffeur van Brigham Cameron, vermoedelijk om de grotere drukte in de richting van het stadsmuseum te ontgaan, scherp naar links afboog en Central Park inreed. Tone volgde onmiddellijk! Ze reden onder het viaduct van de serpentineweg naar Harlem meer door, recht naar de Westzijde van Central Park en Eight-Avenue. Op dat moment werden Freeman en Tone gepasseerd door een grote, gesloten wagen. Het scheen een Packard te zijn en de chauffeur reed met alle lichten op. Binnen enkele ogenblikken had deze wagen de auto van mr. Cameron ingehaald en letterlijk gesneden.


  Ze zagen hoe de stoplichten van Camerons auto fel oplichtten en de chauffeur uithaalde naar rechts, om niet in botsing te komen met de hem passerende wagen. Wat hem echter niet gelukte, want Freeman en Tone hoorden de klap, waarmede hij tegen de bumper van de andere car opreed.


  „Gas!” brulde Freeman naast Michael Tone, „ze houden hem aan!”


  Woorden waren echter verder overbodig. Mannen sprongen uit de Packard en renden zijdelings weg. Schoten knalden!


  Vuurstralen priemden naar de wagen van mr. Cameron, doch van binnen uit flitsten vuurstralen terug.


  Tone remde uit alle macht vlak achter de beide andere auto’s. Gelijkertijd was Jack Freeman op de weg en spuwde zijn automatische revolver vuur naar de donkere schimmen, die op de auto van mr. Cameron schoten. Nooit had Tone van zo nabij een actie van F.B.I. meegemaakt. Hij had weleens hun optreden gezien in een film en wist nauwkeurig hoe deze mannen van staal getraind werden.


  De werkelijkheid overtrof evenwel alles wat hij gezien had. Freeman schoot met een snelheid en een accuratesse, die Michael Tone onbegrijpelijk voorkwam! Hij vergat nimmer dat spannende toneel in Central Park. Jack Freeman, half ineengedoken en schietend alsof hij een mitrailleur bezat in plaats van een revolver, terwijl achter hem en vanuit de andere richting de felle schijnwerpers van naderende auto’s als spookachtige voelarmen langs de bomen gleden en het toneel van de strijd in een fel witte gloed zetten.


  Drie mannen lagen op de weg en verroerden zich niet meer. Twee anderen vluchtten naar de Packard, die evenwel door nieuwe schoten, ditmaal van rechts, tot staan gebracht werd!


  Later begreep Tone de situatie. Finch had het rechter portier opengerukt en zich op de weg laten rollen. Liggend vuurde hij op de banden van de rakelings langs hem rijdende Packard, doch zijn derde schot trof de man achter het stuur dodelijk.


  De auto maakte een scherpe draai naar links en kwam tot staan tegen een boom.


  Dat was tevens het einde van het gevecht! Jack Freeman floot op een eigenaardige manier en rende naar voren.


  „Niets kapot, Peter?” informeerde hij bezorgd.


  „Genoeg!” was het grimmige antwoord, „maar niet bij mij!”


  „Gelukkig!”


  Finch vroeg niets en zei niets meer. Als vanzelfsprekend aanvaardde hij de tegenwoordigheid van zijn helpers en wendde zich naar de mannen in uniform, die uit de politie-auto sprongen. Met krijsende banden was de wagen op tien meter afstand van hen tot stilstand gekomen.


  „Jullie daar!” brulde een grote korporaal. „Stick em up en stilstaan!”


  „F.B.I.!” antwoordde Finch duidelijk.


  „Kan me niet schelen, blijft staan waar je bent en houdt je handen hoog!”


  Finch en Jack Freeman gehoorzaamden. Ze konden niet anders dan de securiteit bewonderen, waarmede de wakkere politieman te werk ging.


  Het onderzoek naar hun identiteit nam niet veel tijd in beslag. De korporaal salueerde en liet zijn vervaarlijk machinegeweer zakken.


  „Excuse!” zei hij laconiek, „ik neem liever het zekere voor het onzekere.”


  „Zeer verstandig!” prees Finch ernstig. „Ieder kan wel zeggen, dat hij van de F.B.I. is.”


  „Zo is het, sir.”


  De „brokkenbalans” zoals Michael Tone het in gedachten noemde, was snel opgemaakt. Mr. Camerons chauffeur was niet gewond, hoewel hij zo bleek zag als de twee lijken, die op de weg lagen. De derde man in de Packard was dood, terwijl twee anderen door beenschoten gewond waren. Een zesde man scheen nog kans gezien te hebben om weg te komen.


  Er stopte een tweede politie-auto achter hen en de bezetting van deze wagen voegde zich bij de anderen.


  „Je zou zeggen!” mompelde een agent verbaasd, „je zou zeggen...”


  „Dat er een compagnie infanterie heeft huisgehouden!” vulde zijn collega aan.


  „Twee man, Larry, twee man maar! Ze gaven hun aanranders de volle laag!”


   


   


  Hoofdstuk 12


   


  Finch speelt verder!

 


  Even na vijf uur die middag, mr. Cameron was juist van zijn zaken teruggekeerd en gebruikte samen met zijn dochter het diner, gebeurde er iets, dat hem en de drie mannen van zijn „lijfwacht”, die de onopvallende baantjes van huisknecht, chauffeur en tuinman vervulden, met schrik en stomme verbazing vervulde.


  Een luxe auto was voorgereden, gevolgd door een gewone politiewagen. In de politiewagen zaten vier agenten, die echter rustig bleven waar ze waren en slechts toekeken hoe twee heren uit de luxe auto stapten en bij mr. Cameron aanbelden.


  De huisknecht, die de deur voor hen opende, bleef enige ogenblikken als uit steen gehouwen staan. Niet, omdat hij een van de twee heren herkende als mr. Brownie, de glimlachende officier van justitie, doch omdat hij nummer twee herkende als de onvindbare prooi, radio-Mickey! Tone had een lichte jas aan en zag er opgewekt uit. Hij en Finch werden in de wachtkamer gelaten.


  „Mr. Brownie en mr. Michael Tone,” zei de huisknecht met strakke lippen tegen zijn starende patroon. Ze zitten in de wachtkamer. Wat moet ik doen, sir?”


  Mr. Cameron zou geen waarlijk groot man geweest zijn, wanneer hij zijn kalmte had verloren.


  „Breng de heren naar de salon, Jones,” zei hij rustig.’ „Ik zal hen niet te lang laten wachten. Serveer intussen wat dranken en zorg, dat er voldoende sigaretten en sigaren zijn.”


  Het spel van mr. Cameron was meesterlijk ondanks de zotheid van het geheel. Hij kon immers niet anders?! Met grote hartelijkheid drukte hij Finch de hand en negeerde die van Michael Tone.


  „Het doet mij groot genoegen u zo spoedig weer hier te zien, mr. Brownie,” zei hij glimlachend, „wat verschaft mij de eer van dit nieuwe bezoek? Ik zie een politiewagen voor de deur staan.”


  „Juist, sir,” zei Finch opgewekt, „dat is uit veiligheidsoverwegingen voor mr. Tone, die ik zo vrij ben geweest mee te brengen. Zoals u vermoedelijk wel gehoord zult hebben, zijn er reeds ettelijke aanslagen op hem gepleegd en ik ben uit hoofde van mijn beroep gehouden aan zekere maatregelen om ongelukken te voorkomen.”


  „Dat is begrijpelijk,” antwoordde mr. Cameron. Zijn onderzoekende ogen richtten zich op Tone. „Dit is dus de gentleman, die mij in zekere zin naar eer en leven staat,” zei hij stijf. „Ik had nooit gedacht hem nog eens persoonlijk te zullen ontmoeten, anders dan voor het gerechtshof.”


  „Een moment!” viel Finch hem in de rede, „mag ik u dringend verzoeken te bedenken, dat ik de heer Tone slechts heb meegebracht om uw civiele actie te ondersteunen? Het gaat voor de justitie uitsluitend om de feiten, die tot de onverkwikkelijke historie hebben geleid. Wij hebben na zorgvuldige nasporingen mr. Tone bij een familielid van hem ontdekt en hem verzocht zich aan de wetten van dit land te houden.”


  „Goed zo!” bromde mr. Cameron, maar hij begreep er niets meer van.


  Hier stond de gevreesde Finch, die zocht naar het bewijs om hem ten val te brengen. Ze wisten precies wat ze aan elkander hadden, of tóch niet? Zou Finch, alias mr. Brownie slechts vermoedens koesteren en was hij thans hier, om bevestiging van die vermoedens te verkrijgen? Doch wat deed Tone er dan bij, die jonge ellendeling?”


  De molen in mr. Camerons hoofd was reeds met draaien begonnen en hij was niet in staat het steeds snellere tempo te volgen. Tone! Waarom Tone?


  „Mijn nieuwe functie in New-York heeft zich reeds met een zeker succes laten bekronen,” hoorde hij de kalme stem van de gewaande officier van justitie zeggen. „Ingevolge het door u getekende proces-verbaal en gezien uw gegronde klachten, heeft mr. Tone zich bereid verklaard iedere verdere actie tegen uw persoon uit te stellen, tenzij de politie er wérkelijk in mocht slagen effectieve bewijzen van uw schuld te leveren, wat natuurlijk een onmogelijkheid is, omdat u in ieder opzicht vrij uit gaat. Ik koester de hoop, dat mr. Tone’s capitulatie in deze betreurenswaardige kwestie ook van uw kant geapprecieerd zal worden.”


  Mr. Cameron haalde diep adem.


  „Zo!” zei hij rustig, „het doet mij in ieder geval genoegen, dat de Wet geëerbiedigd zal worden. Tot mijn spijt zal ik echter mijn eis tot schadevergoeding niet laten vallen, als u misschien dat bedoelt met appreciatie van mijn kant. Ik ben ontzettend geschokt door alles, wat er gepasseerd is.”


  „Dat kan ik mij levendig voorstellen,” antwoordde Finch ernstig. Hun ogen ontmoetten elkaar en opnieuw zag mr. Cameron in die van Finch het raadsel. De draaimolen begon weer. Wist hij alles, of vermoedde hij slechts? „En wat zegt u, mr. Tone,” vroeg de miljonair koel. Michael Tone schrok op. Hij had steeds naar een punt in het andere vertrek staan kijken. Het punt bewoog en zag er allerliefst uit in de lichte gebloemde japon. Lieve hemel!


  Tone slikte even.


  „Ik ...?” herhaalde hij met enige moeite, „ik gehoorzaam aan de justitie. Verder kan ik geen toezeggingen doen.”


  „Dat behoeft ook niet,” zei mr. Cameron grimmig. „Het is in de maatschappij voldoende, wanneer men de Wet gehoorzaamt.”


  Hij hield plotseling op en volgde de richting van Tone’s blik. Zijn dochter was uit de aangrenzende kamer gekomen en stond strak naar Michael Tone te kijken.


  „U?!” zei ze met bevende stem, „oh, ik veracht u!”


  „Mary!” zei mr. Cameron streng.


  „Neen!” zei het meisje hartstochtelijk, „hij heeft u beklad als, als een lage schurk! Ik wist het wel, al heb ik niets gezegd! Oh, ik vind het schandelijk!”


  „Dat is het, lieve kind,” zei mr. Cameron zalvend, „schandelijk! Doch mr. Tone zal zich vanaf heden aan de wet houden. Zwijg daarom en laat de behandeling van deze onaangename kwestie, aan je vader over.”


  Michael Tone stond onbeweeglijk. Finch had het over blikken gehad, die gelukkig niet konden doden. Mary Cameron keek niet naar hem, alsof ze hem dood wenste, doch nog nimmer in zijn leven had hij zoveel schoonheid en hevige verontwaardiging in de ogen van een meisje gezien. Wat het laatste betreft was het, alsof zij zijn eigen gemoedsstemming weergaf, doch dan in tegenovergestelde richting. Nu was niet Cameron, doch hij het voorwerp van eerlijke verontwaardiging. Dat zij door en door rechtschapen was, wist hij op hetzelfde ogenblik, dat ze hem recht in de ogen keek.


  Verbijstering benam hem enige ogenblikken de adem. En het was niet alleen haar uiterlijke schoonheid, die hem verbijsterde. Misschien méér nog was het de trotse geest, die uit haar vlammende ogen sprak.


  „Pardon, miss Cameron,” zei hij langzaam en zijn eigen stem klonk hem vreemd in de oren, „het spijt mij.”


  Met een ruk wendde zij zich van hem af en snelde weg.


  Mr. Cameron genoot inwendig van de verwarring waaraan zijn doodsvijand ten prooi scheen. Michael Tone zag bleek. Hij verwenste Finch’ denkbeeld om met hem hier te komen ... neen tóch niet! Hij had thans Mary Cameron in levende lijve voor zich zien staan. Een vrouw, zó begerenswaardig, dat de man, die eens haar liefde mocht winnen tot de meest bevoorrechte sterveling ter wereld gerekend kon worden. Michael Tone was een nuchter mens. Hij was geen dromer of iemand, die bepaald dingen opblies tot abnormale proporties. Zijn succes voor de radio had hem niet bedorven. Hij bezat een flinke hoeveelheid zelfvertrouwen, doch géén zelfingenomenheid!


  Dit zelfvertrouwen had thans een vervaarlijke knauw gehad! Hij had gedacht de enig juiste weg bewandeld te hebben in de strijd tegen Cameron, nu twijfelde hij! Hij sloeg net zo hard naar het hoofd van een onschuldige, als naar de man zélf. Hij sleurde een naam door het slijk, die ook aan haar toebehoorde. Waarom had hij alles niet aan de Wet overgelaten? Zelfs, wanneer er een proces tegen Cameron gevoerd was geworden, zou de reactie voor haar niet zo verpletterend geweest zijn als nu door de radio geschiedde.


  Opeens kwam er een ander beeld voor zijn ogen. Het beeld van een bleke vrouw op een wit bed in het Cornell Hospital... Elsie Fargo! En op een andere zaal in hetzelfde hospitaal, zijn vriend Tommy Parsons, die misschien zijn verdere leven kreupel zou blijven.


  Het visioen van iets, wat nooit werkelijkheid zou kunnen worden, werd door deze beelden der harde realiteit verdrongen. Zijn lippen vormden opeens een strakke, grimmige lijn en keek naar Finch.


  „Ja,” zei deze ernstig. „Wij gaan weer, mr. Cameron. Ik hoop, dat u met een en ander akkoord bent.”


  „Kan ik anders?” vroeg de miljonair, „ik heb mijn belangen aan de justitie toevertrouwd en het doet mij daarom genoegen, dat de zaak in eerste instantie reeds deze voor mij zo verheugende wending heeft genomen. Ik zal direct aan de bladen opdracht geven de capitulatie van mr. Tone bekend te maken.”


  Dat was een stoot naar Michael Tone, doch hij werd door Finch gepareerd.


  „Spaar u de moeite, sir. De ochtendbladen zullen het nieuws van de politie vernemen. Dat spaart uw en óns prestige.”


  In Camerons hoofd begon het weer te draaien, doch ditmaal was hij niet meer in staat de rondedans van zijn gedachten te stuiten en een aanknopingspunt te grijpen. Zwijgend geleidde hij Finch naar de deur en drukte hem de hand.


  „Mijn hartelijke dank voor uw bemoeiingen, mr. Brownie,” zei hij hoffelijk. Tone werd opnieuw genegeerd, wat hem helemaal niet speet. Hij voelde de lust in zich opkomen om de miljonair-gangster tegen de grond te boksen, maar dat was een dwaze impuls, die alles zou verknoeien.


  Eerst toen ze weer in de auto zaten, barstte hij los. „De schurk!”


  „Een prachtkind!” zei Finch peinzend, „wat een karakter! Zo’n vrouw zou zelfs aan jouw vrijgezellenstaat een happy end kunnen maken. Wanneer ik niet getrouwd was en nog steeds stapel verliefd op Barbara, zou ik mij een levensgezellin als Mary Cameron wensen. Je viel in haar smaak, Mickey!”


  Tone werd vuurrood.


  „Mr. Finch,” zei hij hees, „u bent misschien een groot detective...”


  „Mr. Finch ... Peter!”


  „Mr. Finch!” herhaalde Tone woedend, „die jou gekke Peter Finch noemen, zijn er tóch niet ver naast! Als miss Cameron een man was geweest, zou ze mij te lijf gegaan zijn! Jij ... jij bent een idioot!”


  „Miss Cameron is geen man en dergelijke vergelijkingen zijn te zot, om door een gevierde radiospreker in de mond genomen te worden,” hernam Finch, niet in het minst beledigd door Tone’s uitval. Detective-inspecteur Finch vertoonde weer zijn sfinx-glimlach. „Het blijft altijd moeilijk vast te stellen, waar de scheidingslijn ligt tussen liefde en haat. Die twee zitten doorgaans zo dicht bij elkaar, dat geen verstandige man het de ander kwalijk zal nemen, wanneer hij zich eens vergist.”

 

  Om acht uur werd een bleke mrs. Fargo in een ziekenauto gedragen. De auto reed snel weg, gevolgd door een politiewagen. Finch hield persoonlijk toezicht op de zieke en sprak met haar. Michael Tone zat op de bank achter hem en zweeg. Nu en dan keek hij naar Finch en deed hij moeite zich voor te stellen, welke vreemde geest die man moest bezielen!


  Elsie Fargo was aan de beterhand, maar het leed had diepe kringen onder haar mooie ogen gegroefd. Nu zag Tone haar zelfs af en toe zachtjes glimlachen. Finch had een geheimzinnige macht over alles en ieder. Zijn gebruinde gezicht met de grote mond stond peinzend, doch zijn nu en dan opkomende glimlach werkte zelfs aanstekelijk op het ongelukkige vrouwtje.


  Michael Tone was de strijd zélf begonnen. Hij had het werk van arme Jim Fargo voortgezet in heilige ijver. Thans deinsde hij terug voor de enorme draagwijdte van dat, wat Finch ging doen. Zijn vijanden hadden gelijk! Finch moest een duivel zijn, om zoiets monsterachtigs te kunnen verzinnen! Of een engel, want wat hij, Tone, als een ernstige gewelddaad beschouwde, bracht opnieuw leven in de ogen van Elsie Fargo. Michael Tone beet zich op de lippen. Het beeld van een andere vrouw zweefde voor de geest... Mary Cameron, die vanavond misschien voor het televisietoestel zou zitten en alles zien én horen! Wat Elsie Fargo aan het leven ging teruggeven, zou haar kunnen doden! Finch kende echter geen medelijden! Finch wist van geen wijken en speelde zijn dodelijk spel met een glimlach om de lippen. Tone meende nu te begrijpen, waarom ze Cameron deze middag hadden bezocht. De contraterreur, opgesteld door hem en gesanctioneerd door rechter Kennard, zou culmineren in deze laatste uitzending. Brigham Cameron mocht niet voor het Hof komen. Deze staat kon zich deze weelde niet veroorloven. Het zou dus ...


  Tone bevochtigde zijn droge lippen met de tong en staarde naar Elsie Fargo. Ze had wat kleur op de magere wangen en keek naar Finch alsof hij een god was. De God der wrake!


  Een half uur geleden had Mario Paso huilend geschreeuwd, dat hij alles in opdracht had gedaan, dat hij niet wilde sterven voor de misdaden van anderen en dat Cameron, altijd hun kwade genius was geweest. Paso was sneller gebroken, dan ze gedacht hadden. Doch Paso was verslaafd geweest aan heroïne en het gemis van het vergif wreekte zich in zijn misselijke zwakheid.


  De ziekenauto begon langzamer te rijden en stopte.


  „Ja,” zei Finch opgewekt, „wij zijn er!”


   


   


  Hoofdstuk 13


   


  Een vrouw beschuldigt!

 


  Toen ze door de studio’s liepen van het radiostation, dat zich bereid verklaard had de uitzending van de vernielde WJIX over te nemen en alles voor de uitzending in gereedheid gebracht werd, wist Tone dat hij verliefd was. Als een jongen van twintig, was hij, een volwassen man op het eerste gezicht verliefd geworden op een mooi meisje, dat de dochter was van de man, die ze thans gingen vernietigen!


  Dat is rechtvaardig! zei de stem van zijn geweten. Want deze man is een gevaarlijke schurk, waarmee moet worden afgerekend! Jij, niemand, kan het helpen, dat daarbij zijn kind getroffen wordt. Het is het Noodlot van dat kind, dat de vader een misdadiger is. Kijk naar deze ongelukkige vrouw! Zij heeft kinderen, die later even groot zullen zijn als de rijke Mary Cameron. Maar deze kinderen zijn niet alleen arm, hun moeder is ziek en de vader werd hun door de misdaad ontnomen!


  Mary Cameron is rijk! Ze kan gaan waarheen zij wil, naar Europa, overal ter wereld! De familie Fargo heeft niets om haar te helpen het leed te vergeten. Als de moeder beter is, zal ze moeten werken om haar kinderen te onderhouden.


  Néén, zei een andere stem in Tone, dat doe jij! Jij hebt door het leed van die vrouw aan populariteit gewonnen! Het is je plicht een deel van je rijke salaris af te staan aan deze ongelukkige drie mensen. Honderd dollars per week maken voor jou minder uit dan een avond plezier.


  „Juist!” zei Michael Tone hardop.


  „Wat?” vroeg Finch achter hem.


  „Niets!” antwoordde Tone schor, „ik dacht ergens aan.”


  In tal van huiskamers werd de stem van een onbekende omroeper gehoord. Ze kwam door op de golflengte van het vernielde station WJIX en sprak over een sensationeel bericht, in aansluiting op de mededelingen, die in de vooravond reeds door enkele andere stations waren verstrekt en waarbij was gezegd, dat een radiostation tijdelijk de golflengte van WJIX had overgenomen en dat om circa negen uur een sensationele televisie-uitzending zou plaats vinden.


  In zijn fraaie bibliotheek luisterde mr. Cameron met gefronste wenkbrauwen naar het bericht. Zijn dochter zat over enige archeologische boeken gebogen en scheen niets te horen.


  Ze bleek het echter wel gehoord te hebben, want even later keek ze op.


  „Wat is dat, Daddy?” vroeg ze ongerust, „beginnen ze tóch weer?”


  „Dat kan niet!” antwoordde mr. Cameron, doch zijn stem klonk wat onzeker. Met een gemompelde verwensing strekte hij een hand uit naar de telefoon en draaide het nummer van rechter Kennard.


  „Met Cameron! Hebt u de radio aan staan?” vroeg hij zonder enige inleiding.


  „Neen!” zei de rechter verbaasd.


  „Dan moet u dat eens doen,” gromde de miljonair, „als Tone opnieuw begint, bel ik het Witte Huis in Washington op!”


  Meteen gooide hij de hoorn neer.


  „Schakel het televisietoestel in,” zei hij tegen zijn dochter, „als ze het durven!”


  Opnieuw draaide hij aan de nummerschijf van de telefoon. Mr. Brownie gaf echter geen gehoor. Mr. Thomas Murphy, het hoofd van de politie, was wel thuis en vroeg kortaf, wat hij wenste.


  „Recht?’ snauwde mr. Cameron. „Ik heb vanmiddag hier twee heren op bezoek gehad. Uw officier van justitie Brownie en die kerel van WJIX, Tone. De lasteraar had volgens mr. Brownie gecapituleerd en zou van verdere campagnes afzien, tenzij de politie anders beschikte. Ik stel u dus verantwoordelijk, wanneer er iets gebeurt!”


  „Ik heb met deze civiele kwestie niets te maken,” antwoordde mr. Murphy knorrig. „De zaak ligt in handen van rechter Kennard. Wend u tot hem.”


  „Dat heb ik al gedaan. Ik heb hem verteld, dat ik het Witte Huis zal opbellen, wanneer Tone opnieuw begint! Ik vertrouw dat overnemen van de WJIX televisiegolflengte niet! Bovendien is er sprake van een sensationeel bericht.”


  „Het spijt me,” zei mr. Murphy aan de andere kant van de lijn, „ik weet niets! Bel dat radiostation op, wanneer u perse iets wilt doen.”


  „Ze houden zich schuil!” beet mr. Cameron terug, „dat wijst reeds op schurkenstreken! Waarom maakt dat station zich niet bekend?”


  „Ook dat kan ik u niet zeggen,” hernam het hoofd van de politie. „In uw plaats zou ik rustig afwachten. Het kan best zijn, dat de gehele uitzending niets met u te maken heeft. Ik vind het dus vrij dwaas, dat u zich reeds nu daarover opwindt. Wanneer het u wel blijkt aan te gaan, bel mij dan straks op. Dan zal ik zien, wat ik kan doen. Good evening!”


  „Good evening,” antwoordde mr. Cameron verbeten. Hij legde de hoorn neer en stond op.


  „Als ze wéér beginnen, Mary,” zei hij met een vreemde blik in zijn ogen, „geloof hen dan niet!”


  „Ik heb nooit een woord van die onzin over u geloofd!” antwoordde het meisje verontwaardigd. „Het is allemaal laster!”


  „Laster!” herhaalde mr. Cameron hees, „dat is het! Anders niets! Ze trachten mijn positie bij de beurs en het Internationale Steunfonds te vernietigen!”


  „Maar u moet zich toch kunnen verweren?” riep het meisje uit. „Is er dan geen recht meer in dit land?”


  „Zeker!” antwoordde haar vader, „men kan inderdaad recht krijgen. Maar niet eerder dan nadat men neergeslagen is! Ik kan civiel procederen, grote schadevergoedingen eisen, die mij mogelijk óók zullen worden toegewezen. Doch niemand kan beletten, dat men mijn naam door het slijk sleurt. De bandiet Tone gaat van station naar station. Overal vindt hij medestanders, want hij is populair en weet dat handig uit te buiten. De geldwolven, die bij de uitzendingen geïnteresseerd zijn, zullen zijn salaris verdubbelen en hem tot een nationale held promoveren.”


  „Wacht u eens even,” zei het meisje opeens kalmer, „hier klopt iets niet, Daddy. Wanneer het lasteren doorgaat, moet dat voor de betrokkenen onder uw tegenstanders tot een ramp leiden. De Wet eist bewijzen voor een misdaad, deugdelijke bewijzen. Al is men tégen u, civielrechtelijk zal men u in het gelijk stellen, omdat tegen een onschuldig mens geen bewijzen bijeen te brengen zijn.”


  „Dacht je dat?” zei mr. Cameron somber. „Deze wereld is slecht, Mary! Men kan bewijzen maken!”


  „Ik begrijp het niet meer,” hernam Mary Cameron hulpeloos, „politie .. . tegen u? Mr. Brownie behoort toch aan uw zijde te staan? En mr. Tone ziet er niet als een misdadiger uit. Oh, wat is dat toch vreselijk.”


  „Kalm maar,” suste de man, „ik zal me niet laten verslaan. Tot nu toe is Brigham Cameron altijd de sterkste gebleken, hij zal ook ditmaal de sterkste blijven!”

 

  Tegen negen uur vertoonde New-York een zeldzaam beeld. Het autoverkeer was sterk afgenomen en de stromen voetgangers op de grote verkeersaders waren verminderd tot nauwelijks een derde.


  Ook de subway was „doorzichtig geworden” en slecht bezet, doch in de cafés en restaurants, die over een televisie-apparaat beschikten, was het stampvol, evenals in de huiskamers van de velen, die zélf de gelukkige bezitter waren van een tv. Om kwart over negen verscheen Radio-Mickey op de schermen en hield een korte toespraak. Het viel op, dat hij er zo buitengewoon ernstig uitzag en de grappen achterwege liet, waarmede hij doorgaans zijn inleiding begon. Juist om die rake opmerkingen was men van Tone gaan houden, doch zijn nieuwe, ernstige persoonlijkheid boeide in deze ogenblikken nog méér.


  Op kalme toon liet hij de verschillende bijzonderheden, die hem tot de uitzending betreffende de toestand in de havens gebracht hadden, de revue passeren. Hij memoreerde de aanslagen op de mannen, die reeds vroeger geprobeerd hadden verandering in die ongewenste toestand te brengen en bleef lang stilstaan bij de dood van Jim Fargo, het jongste slachtoffer van... Cameron en zijn kliek! De naam Cameron kwam er uit als een pistoolschot en deed een rilling van spanning door de luisteraars gaan. Tone verhaalde eveneens, hoe hij achtervolgd was geworden en tenslotte civielrechtelijk gedwongen zou kunnen worden, zijn actie te staken, tenzij men er in kon slagen het bewijs tegen mr. C te leveren.”


  „Dit nu, vrienden!” riep hij met enige stemverheffing uit, „dit is gebeurd! Het is nog slechts een begin, doch een begin, dat ons moreel en wettelijk volmacht zal verlenen de strijd voort te zetten tot aan de overwinning van Recht en Waarheid!


  Michael Tone capituleerde niet! Heden avond is er iets gebeurd, dat beslissend zal zijn voor ons allen. Mrs. Elsie Fargo, de jonge weduwe van de vermoorde Jim Fargo, is herstellende van de ziekte, die volgde na de moord op haar echtgenoot. Elsie Fargo, droeg zoals u weet kennis van de door haar man ingezamelde bewijzen. Deze bewijzen werden direct na de moord uit haar woning gestolen. De daders wisten echter niet, dat zij kennis droeg van de inhoud, anders zouden ze haar eveneens uit de weg geruimd hebben. Thans, nu ze weer in staat is te spreken, zal zij persoonlijk vanaf deze plaats het woord richten tot alle echtgenoten en moeders van de staat New-York! Zij zal spreken en trachten u te overtuigen van de grote misdaden, die dagelijks aan u allen begaan worden, zolang de hoofdschuldige van alles niet ten val gebracht is. De bewijzen van Jim Fargo, omvatten voor een groot deel de knoeierijen van zijn bond en een zekere mr. Hinton, die momenteel voortvluchtig is evenals de advocaat Moore. Doch Fargo bezat ook een interessante bijzonderheid over de persoon Brigham Cameron, een bijzonderheid, die hem in handen is gekomen in Missouri, zijn geboortestreek en een plaats, waar de vader van de huidige Brigham Cameron, Leslie Brigham Cameron, een smederij bezat.”

 

  „Vader, wat is dat?” vroeg Mary Cameron angstig, „wat betekenen al die lichten om ons heen?”


  „Niets!” zei mr. Cameron met verstikte stem, „dat zijn auto’s.”


  Ze zaten recht voor het luxe televisietoestel en staarden naar Michael Tone, die met ieder langzaam gesproken woord zijn vijand verder in het nauw dreef. Tóch durfde mr. Cameron het toestel niet uitschakelen. Hij moest weten! Weten, opdat hij maatregelen zou kunnen nemen! Hij had al verschillende malen geprobeerd aansluiting te krijgen met Washington, doch was niet geslaagd. En de politie antwoordde steeds hetzelfde. Men zocht hardnekkig naar het station, doch had het nog steeds niet kunnen identificeren. Mr. Cameron wist, dat het,een leugen was en dat maakte hem bang! Voor het eerst in zijn misdadige leven, voelde hij iets van angst! „Daddy!” zei het meisje opnieuw, „die lichten schijnen de kamer in!”


  Mr. Cameron sprong op en snelde naar het raam. Wat hij zag, deed de adem in zijn keel stokken! Tal van auto’s stonden voor het huis, politiewagens! Geen man stapte echter uit. De wagens stonden daar als grimmige wachters, die hem wilden beletten te vluchten!


  Het was mr. Cameron te moede alsof hij het slachtoffer was van een nachtmerrie.


  De huisknecht kwam de kamer in zonder te kloppen. Hij zag even bleek als zijn meester.


  „Wat zou dat te betekenen hebben, sir?” vroeg hij schor. Mr. Cameron draaide zich met een ruk om.


  „Hebben ze gebeld?”


  „Neen, sir. Ze staan daar maar.”


  „Duvel op!” snauwde de miljonair, „vooruit.”


  De huisknecht-lijfwacht verdween. Mary Cameron zat stil en met een verbijsterde uitdrukking op haar gezichtje naast het televisie-apparaat. Het lichtende scherm vertoonde de kamer, waaruit Tone gesproken had, doch hijzelf was verdwenen.


  Mr. Cameron was weer bij het telefoontoestel in zijn studeervertrek.


  Na enkele vergeefse pogingen slaagde hij erin verbinding te krijgen met de grote Costello zélf.


  „Je moet me helpen, Frank!” zei hij gesmoord. „Ze zijn iets van plan. Overal bij mijn huis staan politie-auto’s.”


  „Er kan niets gedaan worden,” antwoordde de autoriteit van de onderwereld kalm. „Ze kunnen jou niets bewijzen! Daar ben ik volkomen zeker van. Laat Tone rustig kletsen. Ik heb een paar wenken gegeven aan een bevriende senator. Morgen zal het afgelopen zijn! Ze voeren een zenuwoorlog tegen je, Brigham, een koude oorlog in zakformaat! En de politie doet er aan mee, al houden ze zich van de domme! Laat je niet van de wijs brengen. Ze willen je uit je tent lokken.”


  „Maar die politiewagens voor mijn deur?”


  „Bel de centrale op en eis een verklaring. Brutaal zijn!”


  „Ja,” mompelde Cameron, „dat zal ik doen. En als dat niet helpt, vertrek ik straks naar mijn huis in de Adiron Dacks. Ze zullen het niet wagen mij iets in de weg te leggen!”


  Hij belde af en draaide het nummer van Police Headquarters.


  „Met Cameron!” zei hij streng, „mijn woning wordt letterlijk geblokkeerd door politie-auto’s. Mag ik ook weten, waaraan ik die belangstelling te danken heb?”


  „Een ogenblik, sir!”


  „Ja?” vroeg een knorrige stem even later.


  Mr. Cameron herhaalde zijn vraag.


  „Dat moet u begrijpen!” was het onmiddellijke antwoord, „we zoeken nog steeds naar de zender, die de golflengte van WJIX heeft overgenomen. Natuurlijk vinden we hem straks, doch we hebben momenteel met een technische storing van de zoeker te kampen. De politie-auto’s dienen om u te beschermen. Wij vrezen, dat er na afloop van de uitzending tegen u gedemonstreerd zal worden. Daarvoor hebben wij maatregelen genomen.”


  „Dank u!” zei mr. Cameron langzaam. Hij legde snel de hoorn neer, uit angst, dat de beleefde inspecteur de zware zucht van verlichting zou horen, die hem ontsnapte. Dat was het dus! Men werkte de smeerlapperij tegen hem in de hand, maar zorgde tevens voor bescherming! Zulke huichelaars! Met een lichtere tred dan zo-even keerde mr. Cameron naar zijn dochter terug. De strijd was nauwelijks begonnen, doch hij zou nimmer wijken! Dat stond vast!


  „Die politie-auto’s dienen voor onze bescherming,” zei hij binnenkomend. „Men vreest een demonstratie van het gepeupel na de uitzending. Ze beweren, dat ze de zender nog steeds niet konden vinden, maar dat is een leugen! Ik zal er later rekening mede houden!”


  „Kijk!” zei Mary Cameron ademloos, „kijk! Daar komt Tone weer en nog een vrouw!”


  Op het lichtende scherm verscheen Radio-Mickey. Hij liep langzaam naast een rolstoel, waarin een jonge bleke vrouw zat met een mager gezichtje en koortsachtig schitterende ogen.


  „Mijn vrienden en vriendinnen van de radio,” zei Michael Tone met zijn klare, rustige stem, „ik zal niet trachten de sluwe strekking van mr. Camerons open brief te ontzenuwen. Dit zal ik overlaten aan de weduwe van de ongelukkige Jim Fargo, mrs. Elsie Fargo. Zij zal misschien een beter gehoor vinden dan ik. Zij zal jullie vertellen, dat de gevierde mr. Cameron, aan het begin van zijn schitterende loopbaan onder verdenking stond van broedermoord. Toen de oude Cameron stierf en de beide zoons de smederij erfden, was de oudste zoon Charly juist in het huwelijk getreden met Margaret Clinton, geboortig uit Kirkwood. Dat huwelijk was de jongste broer Brigham Cameron een doom in het oog, omdat hij reeds een jaar lang naar Margaret Clintons gunsten gedongen had. Zij had echter de oudere Charly Cameron boven hem verkozen en dat deed Brigham zinnen op wraak. Jim Fargo kwam uit Nevada, hetzelfde stadje in Missouri, waar de Camerons geboren werden. Door een toeval hoorde hij het verhaal. Charly was drie weken na zijn huwelijk verdronken, hoewel hij bekend stond als een goed zwemmer. De twee broers gingen dikwijls vissen en van een dezer tochten keerde Brigham Cameron, bleek en aan de wanhoop ten prooi terug.


  Laat mrs. Fargo u thans vertellen, wat haar ongelukkige echtgenoot over dit drama vernam en had opgetekend.”


  De rolstoel kwam naar voren en op tienduizenden televisieschermen werd het lieve gezichtje van Elsie Fargo bijna levensgroot zichtbaar.


  Door vele huiskamers ging een diepe zucht van ontroering, een ontroering, die nog groter werd, toen haar zachte, beschroomde stem uit de luidsprekers kwam.


  Eerst aarzelend, verlegen, begon Elsie Fargo met een beschrijving van het werk, dat haar man op zich genomen had, om voor iedere arbeider de havens weer tot een eerlijk arbeidsterrein te maken. Ze vertelde, nu en dan onderbroken door een snik, hoe haar Jim zich had ingespannen om bewijzen tegen Cameron en zijn aanhang te verzamelen, doch hoe hij niet met deze bewijzen naar de politie durfde gaan, omdat hij vreesde, dat men hem ondanks alles niet zou willen geloven en Cameron bij de justitie misschien machtige vrienden kon hebben. Ze vertelde hoe hij, een man uit het volk, onbewust de steun zocht van zijn makkers om hem te helpen het kwaad uit te roeien. Met allengs krachtiger wordende stem vertelde zij van haar onrust, haar angst, toen het duidelijk werd dat Jim het openlijk tegen de terreur en de macht van Cameron wilde opnemen, dat hij overtuigd van de kracht der arbeiders, zeker was geweest van de overwinning. Hij had alles wat hij in de loop van maanden te weten was gekomen, netjes opgeschreven.


  „Ik drong er vele malen op aan, om zijn geschriften toch in Godsnaam bij de politie te brengen,” vervolgde Elsie Fargo met gebroken stem, „dat ik vreesde voor zijn leven en dat van óns allen. Maar daarvan wilde hij niets weten. Hij verklaarde, dat hij en zijn makkers geen vertrouwen hadden in de leiding van de politie, die tijdens tal van conflicten in de havens steeds aan de zijde der werkgevers had gestaan. Mortimer en zijn soort krijgen de klappen niet! zei hij. Op óns hakken zij in, wanneer we voor een rechtvaardige lotsverbetering strijden. Dit is onze strijd, Elsie! De strijd van de arbeiders tegen gangsterkoningen, die ons bloed zuigen en ons tot slavernij trachten te dwingen. Wanneer de politie niets wil of kan doen, zullen wij de ogen van de wereld openen voor de corruptie! Drie dagen later,” zei Elsie met brandende ogen naar de voor haar onzichtbare luisteraars starend, „was mijn Jim dood! Vermoord. Sluipmoordenaars hadden hem overvallen en zijn lichaam met kogels doorzeefd!”


  Een golf van ontroering, zoals nog nooit van een enkele televisie-uitzending was uitgegaan, sloeg neer in de harten van tienduizenden mensen. Voor velen werd het beeld op het scherm waarnaar zij keken, verduisterd door tranen.


  „Onmiddellijk na de moord op mijn lieve man,” vervolgde de bevende stem van Elsie Fargo, „drongen gewapende mannen mijn woning binnen, braken laden en kasten open en verdwenen met de papieren, die Jim zo zorgvuldig bijeengegaard had. Zij namen de bewijzen mee! Toen ik kort daarna vernam dat... dat Jim dood was, wist ik, dat het Kwaad had overwonnen en dat de dood van Jim nooit gewroken zou worden. Na dagen van duisternis, kon ik eindelijk weer zien en denken. Eerst wenste ik te sterven evenals hij, die ik nooit zou kunnen vergeten. Doch ik had kinderen, zijn kinderen! Mocht ik hen op deze verraderlijke wereld achterlaten? Had ik niet de plicht hen altijd bij te staan? Was het ook niet mijn dure plicht om mijn Jim te wreken en te, zorgen dat zijn moordenaars hun gerechte straf zouden krijgen?


  Daarvoor wilde ik leven,” zei Elsie Fargo en haar grote ogen keken de luisteraars aan, „leven voor mijn kinderen en voor de vergelding... in het ziekenhuis kwamen ernstige mannen mij opzoeken. Zij hielpen mij met het weer opstellen van de bewijzen. Zij vertelden mij tevens, dat de honderden vertakkingen in de onderwereld het niet mogelijk maakten alle individuele moordenaars één voor één na te gaan en hen in staat van beschuldiging te stellen. Zij wezen mij op het belangrijkste van alles ... de leiding! Wanneer de leiding onschadelijk gemaakt kon worden, zou de rest slechts een kwestie van tijd zijn. Brigham Cameron!” de stem van Elsie klonk plotseling als de stem van een engel der wrake „Je vermoordde je oudere broer Charly! Dat was je éérste wandaad, het begin van je verderfelijke loopbaan! Héél Nevada weet het, al kan men het je niet bewijzen! Na je broer vermoord te hebben huwde je twee jaren later zijn weduwe en aanvaardde het dochtertje van je slachtoffer als je eigen kind. Moordenaar! Je zal je straf niet ontgaan. Je naam is in de jaren van je gevloekt bestaan met het bloed van je ongelukkige slachtoffers geschreven!”


  Als een orkaan kwamen opeens de woorden uit de mond van Elsie Fargo. Ze had zich half opgericht in de rolstoel en uit haar vlammende ogen straalde de geest van de vermoorde Jim Fargo.


  „Wij waren één, voor eeuwig!” snikte ze. „jij hebt hem afgenomen! Daarvoor zal je boeten! God zal zóveel kwaad niet ongestraft laten!”


  De stem brak af en Elsie Fargo zakte onmachtig achterover in de kussens. Tone en nog iemand traden naar voren en schoven de rolstoel achteruit. Toen Radio-Mickey direct daarop het woord nam, waren zijn heldere ogen vochtig en klonk zijn anders zo klare stem schor.


  „Luisteraars!” zei hij kort, „ik stel er prijs op te verklaren, dat wij geen sensatie hebben willen verwekken, door Mrs. Fargo zélf aan het woord te laten. De doktoren hebben verklaard, dat de vervulling van haar hartenwens, de taak van Jim Fargo overnemen, slechts bevorderlijk kon zijn voor haar totale genezing. Niettemin stuit mij dit alles tegen de borst. De vreugde, dat ik deze zo zwaar getroffen vrouw kon helpen haar echtvriend te wreken, door haar zélf aan het woord te laten, is echter voldoende vergoeding voor de ellendige spanning, die wij allen doormaakten. Elsie Fargo zal als een weer volkomen gezonde vrouw en moeder in de maatschappij terugkeren en er zal voor haar en de kinderen, deze drie slachtoffers van een helse terreur, volledig gezorgd worden, dat verzeker ik u! Al zou ik het uit mijn eigen zak moeten halen. Ik vraag thans uw aandacht voor detective inspecteur Peter Finch van de F.B.I. Hij zal enige woorden richten tot hen, die denken zélf het recht in handen te moeten nemen.”


  


  


  Hoofdstuk 14


  


  Vóór het laatste bewijs!




  Tijdens de sensationele televisie-uitzending had Brigham Cameron reeds enkele malen getracht het toestel uit te schakelen. Doch steeds was zijn dochter tussenbeide gekomen.


  „Ik wil alles horen!” zei ze met trillende lippen, „alles, verstaat u! U bent toch onschuldig? Daddy!”


  „Ze lasteren mij!” hijgde mr. Cameron. Zijn gelaat zag asgrauw en zijn dikke wangen trilden van zenuwspanning. „Ze lasteren, de schurken! Deze vrouw, deze Elsie Fargo is een lichtekooi uit de havenwijken! Zij en haar twee kinderen der schande zijn parasieten, die op de openbare liefdadigheid willen teren!”


  „Daddy!” de stem van de dochter klonk opeens koud als ijs. „Ik ben geen kind meer, begrijpt u?! U beledigt een ongelukkige vrouw. Haar man is laaghartig vermoord!”


  „Kan ik dat helpen!” riep mr. Cameron buiten zichzelf van woede uit, „kan ik helpen, dat een gekke politieke agitator, want dat is de kerel geweest, door andersdenkenden werd neergeknald. Laten de ratten hun eigen strijd uitvechten! Doch ze vrezen elkaar en trachten mij de schuld van hun verdorvenheid in de schoenen te schuiven. Zet dat vervloekte toestel af. Ik gebied het je!”


  „Neen!” zei het meisje vastbesloten. „Het is mijn persoonlijk eigendom. U bent een lafaard, vader! Hoe kunnen wij ons verdedigen, wanneer wij niet aanhoren wat zij te zeggen hebben?”


  „Verdedigen?” schreeuwde mr. Cameron, „verpletteren zal ik die bende! Ik zou mijn eigen broer vermoord hebben? God in de hemel!”


  „Ben ik uw dochter niet?”


  „Jij... jij..mr. Camerons ogen puilden uit hun kassen, „wat weten die lui daarvan?”


  „Ben ik de dochter van uw broer?”


  Brigham Cameron richtte zich hoog op. Het verleden scheen opeens geheimzinnige grijpklauwen naar hem uit te strekken.


  „Ja!” hijgde hij, „jij bent Charly’s dochter! Nou weet je het! Maar ik heb je altijd als mijn eigen vlees en bloed liefgehad! Ik ben een betere vader voor je geweest, dan Charly ooit had kunnen zijn, want hij dronk! Hij verwaarloosde zijn gezin en maakte zijn vrouw, je moeder, het leven tot een hel! De hemel zij dank overkwam hem een ongeluk en kon ik haar eindelijk een beter bestaan geven. Kijk mij niet zo aan, zeg ik je! Ja, ik dankte de hemel, dat hij verdronken is! Maar mijn handen zijn schoon. Hij gleed uit over een gladde steen en sloeg met zijn hoofd tegen de rotsige bodem. Ik zag het vanaf enige afstand gebeuren. Toen ik het water was overgezwommen, was hij reeds gestikt. Eerst schreeuwde ik het uit van ellende, want hij was mijn enige broer. Doch later kwam ik tot inkeer en zegende zijn verscheiden. Het was voor ons allen het beste.”


  „U liegt!” riep Mary Cameron uit, „u .. . u ...!” Op het scherm van het televisie-apparaat werd een scherpgesneden gelaat zichtbaar.


  „Goede avond,” zei de trage stem van inspecteur Finch. „Mijn optreden voor deze zender luidt een nieuw tijdperk in, dat hóóp ik tenminste. De televisie zal in de toekomst blijken een machtig wapen te zijn in de strijd tegen misdaad en corruptie. Dat is óók gezegd tegen u, mr. Cameron, tegen Anastasia, tegen O’Mara en tegen allen, die tezamen de Amerikaanse Onderwereld vormen. Op dit moment snellen politie-auto’s in alle richtingen door de stad. Er worden arrestaties verricht! Ditmaal zullen wij een begin maken met het finaal uitroeien van de criminele terreur! Een enkele groep bandieten kan het nooit winnen van de openbare mening! Want als allen zich tegen één keren, zal die één verdelgd worden! Daarmee wil ik de mannen en vrouwen, die mij horen en zien, niet vragen om een herhaling van wat enige dagen geleden bij Houstonstreet gebeurde. Géén eigen rechter spelen! Hierdoor komt u in conflict met de Wet! Verlaat u op ons en uw eigen politie-apparaat. Op dit moment is de woning van Brigham Cameron door de politie omsingeld! Straks zal ik persoonlijk tot arrestatie overgaan. De keten der bewijzen is gesloten! Hoort u mij, mr. Cameron? Uw verdediging kan thans ter hand worden genomen door uw advocaten Simon en Riedler en nog enkele anderen, die een kwartier geleden werden aangehouden, terwijl zij in cafés en in hun huiskamers naar de televisie keken, haastten zich de schuld op hun leiders af te wentelen. Nuttig die televisie, nietwaar? Ze houdt het geboefte op hun plaats en vergemakkelijkt het werk onzer detectives. Mario Paso vult hun bekentenissen gaarne aan. Het staat aan u, mr. Cameron, om anderen ten val te brengen. Niemand eist zwijgzaamheid, nu uw helpers u verraden hebben! Binnen drie kwartier ben ik bij u.”


  Finch verdween van het scherm. Michael Tone verscheen in zijn plaats.


  „Wij sluiten tot middernacht!” deelde hij mee. „Blijf op uw post, luisteraars! Wij komen om twaalf uur terug met een uitvoerige reportage over Camerons’ arrestatie!”


  New-York was geladen met een spanning, zoals het nooit eerder gekend had. Doch in de fraaie woning van mr. Cameron groeide de spanning uit tot een tyfoon!


  De raadselachtige tactiek van Finch had hem finaal uit het lood geslagen. Hij ijlde naar de telefoon en belde een der groten uit de onderwereld op.


  „Neem de benen!” was het welgemeende advies, „ze schijnen de zaak rond te hebben. Het kan allemaal geen bluf zijn, want Finch gaat niet over één nacht ijs.”


  „Ik ben een gevangene in mijn eigen huis!” klaagde mr. Cameron, „overal is politie.”


  „Probeer er door te komen!”


  „Dat is onmogelijk. Ze drukken reeds op de schel! Na de hele avond voor mijn deur gewacht te hebben, verlangen ze thans toegang. Ik kan niet weg!”


  „Schiet je dan voor je kop!” snauwde de keelstem van O’Mara, „of laat je arresteren. Tot ziens, ik verdwijn voor een paar dagen!”


  Doodsbleek liet mr. Cameron de hoorn zakken. Schiet je dan voor je kop! Of arrestatie!


  Buiten trommelde de politie een roffel op de deur. De huisknecht-lijfwacht van mr. Cameron zat met een wit gezicht in de gang en hield een geladen revolver vast. „Ze zullen aanstonds de deur intrappen, sir!” hijgde hij, „zal ik schieten, wanneer ze komen?”


  Mr. Cameron slaakte een kreet, die niets menselijks meer had. De angst had plotseling bezit van hem genomen en vertroebelde zijn anders zo scherpe brein. Met een snauw ontrukte hij zijn huisknecht het wapen.


  „Jij, gek!” brulde hij. „Haal de auto uit de garage! Vlug! We moeten zien, dat we wegkomen!”


  „Dat kan niet!” huilde de kerel, „begrijp het toch, sir!”


  „Beng!”


  Het schot weerkaatste door het trappenhuis en deed Mary Cameron opspringen. In de vestibule lag het stuiptrekkende lichaam van de huisknecht en haar vader zwaaide woest met een nog rokende revolver.


  „Daddy!” gilde zij.


  Als door een schorpioen gestoken wendde Brigham Cameron zich om. Opnieuw hief hij het moordwapen op. Doch zijn schot miste! Mary Cameron slaakte een kreet van angst en vluchtte naar boven. Halverwege de trap hoorde ze een derde schot. Ze snikte van wanhoop, maar het was ditmaal niet op haar gemunt. Op het derde schot volgde de zware bons van een vallend lichaam. Mr. Brigham Cameron gleed stervend over het parket, juist toen de politie de deur had opengebroken.


  „Zelfmoord!” zei een lange inspecteur, naderbij snellend, „ik geloof, dat dit de bedoeling was, „en die andere vent, daar?”


  „Niet zoveel kletsen, man!” snauwde een scherpe stem achter hem. Peter Finch snelde naar binnen. Hij werd gevolgd door rechter Kennard en enkele beambten van de moordcentrale. De hoofdinspecteur, Joe Benson en zijn schaduw, Dave Mac-Millan waren er ook bij.


  Boven vond de bezorgde Peter Finch een wanhopig snikkend meisje. Samen met rechter Kennard leidde hij haar naar beneden en liet haar in zijn auto stappen.


  „Drommels!” zei de rechter, toen Finch hem verzocht miss Cameron voorlopig mee naar zijn woning te willen nemen, „je bent een soort duivel, vriend! En één van de weinige mannen, die het aandurven met één belabberde kaart de hele inzet op te vragen! Tot straks, Finch!”


  „So long!” zei Finch laconiek. Hij draaide zich op zijn hakken om en vond de telefoon van wijlen Brigham Cameron.


  Hij belde het radiostation op en verzocht mr. Tone te spreken.


  „Ja?!” zei de angstige stem van Radio-Mickey even later. „Hoe is het, Peter?”


  „Zelfmoord door middel van een televisie-uitzending,” zei Finch grimmig. „De bange heren in Washington kunnen tevreden zijn. De uitzending van middernacht wordt uitgesteld tot morgenavond. We moeten het huis nazoeken!”


  „En... het meisje!”


  „Daar wilde ik het juist over hebben,” zei Finch en de ander meende hem te horen grinniken. „Heb je vertrouwen in mij, Mickey?”


  „Meer dan in mijzelf!”


  „O.K. Rijd dan straks naar de woning van rechter Kennard, ze zal de steun van een flinke kerel als jij hard nodig hebben. Kennard is een beste kerel, maar zijn leeftijd, zie je. De jeugd begrijpt de jeugd altijd béter!”


  „Sta je me te beduvelen?” vroeg Michael Tone moeilijk, „wat bedoel je met die laatste woorden?”


  „Dat je een moordkans maakt om een getrouwde man te worden,” zei Peter Finch hartelijk, „geloof me, Mickey, gekke Peter Finch kan somtijds in de toekomst kijken, zonder koffiedik en zónder kaarten. Ga naar de woning van rechter Kennard en zoek het gelukt Ik zie je morgen wel weer. So long, Romeo!”


  Detective-inspecteur Peter Finch legde de hoorn neer en grinnikte.


  „Sommige mensen moet je als het ware met hun neus op het geluk drukken!” mompelde hij. Toen knipoogde hij tegen de hem verbaasd aankijkende hoofdinspecteur Benson en vertrok zijn gelaat in een grijns van verstandhouding.


  „Dat is dat, mr. Benson,” zei hij opgewekt, „er is niets zo snel dat wonden heelt, als de zalf: liefde. Zullen we nu naar boven gaan en de brandkast openen?”


  „Hè ... wat? vroeg Joe Benson verbijsterd.


  „Voor het laatste bewijs,” zuchtte Peter Finch, „want dat had ik nog niet, weet je!”


  


  ~~~
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